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حمیده لطفی‌نیا1، مینو مرتضایی2

چکیده
ایــن پژوهــش بــه بررســی وضعیــت منابــع ادبیــات تطبیقــی در ایــران می‌پــردازد؛ چراکــه اعتبــار 
و روزآمدبــودن منابــع در کیفیــت تحقیقــات علمــی، ‌بســیار مؤثــر اســت. بــا گســترش ادبیــات 
تطبیقــی در جهــان و تولیــد پیوســتۀ آثــار در ایــن حــوزه، پژوهشــگر بــا چالــش ارزیابــی منابــع 
ــاً  ــی لزوم ــوان تطبیق ــا عن ــالات ب ــا و مق ــدد کتاب‌ه ــه تع ــران ک ــژه در ای ــه اســت؛ به‌وی مواج
ــرورت  ــق، ض ــری و روش تحقی ــوب نظ ــن چهارچ ــت؛ بنابرای ــی ‌نیس ــار علم ــای اعتب به‎معن
ــا معرفــی و نقــد  ــرای قرارگرفتــن در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی اســت. ایــن تحقیــق ب اصلــی ب
ــا  ــی آن‌ه ــه معرف ــا ۱۴۰۴، ب ــال‌های ۱۳۸۰ ت ــن س ــی بی ــرد توصیف ــا رویک ــده ب ــار منتشرش آث
ــار  ــن آث ــه دارد. انتخــاب ای ــت غلب ــر کیفی ــت ب ــی کمی ــه گاه ــد ک ــردازد و نشــان می‌ده می‌پ
ــن پژوهــش انجــام شــده  ــل از آن چندی ــل اســت کــه قب ــن دلی ــه ای در ســال‎های ذکرشــده، ب
ــز از  ــاد، پرهی ــل اعتم ــع قاب ــناخت مناب ــه ش ــن پژوهــش کمــک ب ــدف ای ــن ه اســت. همچنی
ــن  ــا پژوهشــگر ای ــی و ترجمه‌هاســت؛ ت ــع اصل ــت مناب ــن اهمی پژوهش‌هــای تکــراری و تبیی
حــوزه قبــل از انجــام تحقیــق بــا مهم‌تریــن آثــاری کــه در ایــن حــوزه چــاپ شــده‌‌اند، آشــنا 

شــود.
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مقدمه
در هــر پژوهشــی انتخــاب منابــع بــه‌روز و معتبــر، اهمیــت زیــادی دارد؛ زیــرا 
ــش را  ــینۀ پژوه ــق و پیش ــری، روش تحقی ــوب نظ ــد چهارچ ــر می‌توان ــک اث ــی ی کتاب‌شناس
نیــز بــه خواننــده معرفــی کنــد. واضــح اســت کــه هرچــه منابــع استفاده‎شــده در پژوهــش از 
اعتبــار علمــی ‌بیشــتری برخــوردار باشــند، اثــر تحقیقــی ارزش بیشــتری خواهــد یافــت. ایــن 
ــزایی  ــت بس ــف، اهمی ــوم مختل ــی عل ــل درهم‌تنیدگ ــته‌ای به‌دلی ــای بین‌رش ــر در حوزه‌ه ام
ــات  ــول ادبی ــیر تح ــت. س ــه اس ــی از آن جمل ــات تطبیق ــق در ادبی ــه تحقی ــد ک ــدا می‌کن پی
تطبیقــی در غــرب و منابعــی کــه مــدام در حــال تولیــد اســت، دامنــۀ کار را بســیار وســیع کــرده 
ــن  ــار ای ــر آن‌هاســت، پژوهشــگر را دچ ــی ب ــام تطبیق ــه ن ــماری ک ــار بی‌ش ــار آث اســت. انتش
تردیــد می‌کنــد کــه آیــا هــر پژوهشــی بــا عنــوان تطبیقــی می‌توانــد منبعــی موثــق و بــه‌روز در 
ایــن قلمــرو باشــد. در ایــران از نظــر کمیــت، تعــداد قابــل ملاحظــه‌ای کتــاب تألیــف و ترجمــه 
ــه همــۀ ایــن  ــد ب ــا پژوهشــگر می‌توان ــه همــراه دارد؛ آی شــده اســت کــه عنــوان تطبیقــی را ب
ــۀ  ــی به‎منزل ــی توصیف ــتری، کتاب‎شناس ــن بس ــد؟ در چنی ــاع ده ــان ارج ــور یکس ــع به‎ط مناب
ــش  ــوزه، نق ــن ح ــده در ای ــای انجام‎ش ــع و پژوهش‎ه ــامان‎دهی مناب ــرای س ــادی ب ــزاری بنی اب
ــم؛  ــردآوری کنی ــع را گ ــم مناب ــا ســعی کرده‎ای ــن پژوهــش، نه‎تنه ــد. در ای ــا می‎کن اساســی ایف
ــکان  ــع، ام ــارۀ هــر منب ــۀ اطلاعــات اندکــی درب ــا ارائ ــر از فهرست‏نویســی ســاده ب بلکــه فرات
ــم  ــی را فراه ــات تطبیق ــای موجــود در مطالع ــای پژوهشــی و خلأه ــر رونده شــناخت دقیق‎ت
کرده‎ایــم. بــا توجــه بــه گســتردگی موضوعــات و تنــوع رویکردهــا فقــط بــه کتاب‎هایــی کــه 
ــل  ــه شــده و به‎دلی ــا ارجــاع می‎شــود، پرداخت ــه آن‏ه ــه نوشــته شــده و بیشــتر ب ــن زمین در ای

ــا اشــاره نشــده اســت. ــه آن‏ه ــد، ب ــع نظام‏من ــود تجمی ــالات و نب تعــدد مق

معرفی پژوهش 
ــۀ  ــیروانی در مقال ــا انوش ــه علیرض ــران چنان‎ک ــی در ای ــات تطبیق ــی ادبی ــکل اصل مش
»فاطمــه ســیاح و ادبیــات تطبیقــی در ایــران: تأملــی دیگــر« )۱۴۰۲( اشــاره می‌کند، مســئله‌مندی 
ــر را مقایســه کــرده  ــد کــه هــر پژوهشــی کــه دو اث ــد می‌کن ــن جســتار تأکی اســت. وی در ای
ــه  ــا تکی ــازی ب ــر او مسئله‎مندس ــد. از نظ ــی نمی‌گنج ــات تطبیق ــوزۀ ادبی ــاً در ح ــد، الزام باش
بــر چهارچــوب نظــری و روش تحقیــق اهمیــت دارد؛ بــرای نمونــه، پنــج دهــه اســت کــه از 
ــا او  ــود؛ ام ــرده می‌ش ــام ب ــران« ن ــی در ای ــات تطبیق ــذار ادبی ــوان »بنیان‎‎گ ــیاح به‎عن ــه س فاطم
نــه تربیت‎شــدۀ ایــن حــوزه اســت و نــه‌‌‌ پژوهشــی بــا ســازوکار علمــی ‌ادبیــات تطبیقــی دارد. 
انوشــیروانی فقــدان ســاختار و مرجعیــت علمــی ‌را در ایــن رشــته، از مشــکلات آن در ایــران 
ــوان  ــا عن ــه ب ــی را ک ــالات و کتاب‌های ــی و مق ــای تخصص ــدد مجله‌ه ــد و تع ــوان می‌کن عن
ــد. وی  ــران« می‌دان ــی در ای ــات تطبیق ــوند، نشــان »بحــران ادبی ــی چــاپ می‌ش ــات تطبیق ادبی
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ــدم وجــود  ــل ع ــه و دلای ــران پرداخت ــته در ای ــن رش ــه آسیب‎شناســی‌ ای ــه‌ای دیگــر ب در مقال
رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه‌های ایــران را مطــرح کــرده اســت؛ درحالی‎کــه در جهــان 
سال‌هاســت ایــن رشــته به‎صــورت آکادمیــک تدریــس می‌شــود. مقالــۀ دیگــر وی )۱۳۸۹(‌‌‌ بــا 
ــه بدفهمی‌هــا و کژتابی‌هــا در پژوهش‌هــای  ــران« ب ــات تطبیقــی در ای ــوان »ناســامانگی ادبی عن
ــن  ــا ای ــط ب ــای نامرتب ــه پژوهش‌ه ــه، انوشــیروانی ب ــن مقال ــردازد. در ای ــی می‌پ ــات تطبیق ادبی
حــوزه اشــاره می‌کنــد. مطالعــۀ ایــن چنــد مقالــه، قبــل از انجــام هــر پژوهشــی، نــگاه و ســؤال 
ــا  ــا ایــن پژوهــش، مســئله‌ای را کــه ت متفاوتــی را در ذهــن پژوهشــگر ایجــاد می‎کنــد کــه آی

بــه حــال بــدان پاســخ داده نشــده اســت، حــل می‌کنــد یــا خیــر.

هدف تحقیق
ــه فارســی،  ــی ب ــات تطبیق ــار ادبی ــی آث ــر معرف ــا عــاوه ب ــر آن اســت ت ــه ب ــن مقال  ای
ــع از  ــالات، مان ــاد مق ــداد زی ــه تع ــی اســت ک ــردازد. بدیه ــز بپ ــا نی ــد آن‎ه ــه نق تاحــدودی ب
ــا ۱۳۰۴  ــی ت ــال‏های ۱۳۸۰ شمس ــدودۀ س ــه در مح ــی ک ــا کتاب‌های ــت؛ ام ــی آن‎هاس بررس
ــی  ــی از کتاب‌های ــتند. بعض ــش هس ــن پژوه ــی ای ــوع اصل ــده‌اند، موض ــه ش ــف و ترجم تألی
کــه بــه آن‎هــا اشــاره شــده اســت، به‎دلیــل اتمــام چــاپ کتــاب یــا دردســترس‌نبودن، امــکان 
گــردآوری و تدویــن خلاصــه‌ای از آن‎هــا وجــود نداشــت و موفــق بــه معرفــی کامــل کتــاب 
نشــدیم. بعضــی از کتا‌ب‌هــا فقــط در چنــد نســخه توســط ناشــری ناشــناخته چــاپ شــده بــود 
ــا مترجــم  ــه نویســنده ی ــکان دسترســی ب ــرای پاســخگویی نداشــت و ام ــری ب ــی دفت کــه حت
ــی  ــۀ »آسیب‎شناس ــیروانی در مقال ــا انوش ــه علی‌رض ــت.‌‌‌ همان‌طورک ــود نداش ــم وج ــر ه اث
ادبیــات تطبیقــی در ایــران« مطــرح می‌کنــد، بــا بحــران غلبــۀ کمیــت بــر کیفیــت در آثــار ایــن 
حــوزه مواجــه هســتیم؛ امــا بنــا بــه گفتــۀ وی، بنیــاد ادبیــات تطبیقــی بــر تحــول اســتوار اســت؛ 
ــود.  ــزوده ش ــوزه اف ــن ح ــی ای ــر پویای ــد ب ــا روش نق ــه ب ــود ک ــدوار ب ــوان امی ــن می‌ت بنابرای
ــا نگاهــی انتقــادی بــه رونــد ورود و  مجیــد صالح‏بــک )1387( و هــادی نظــری منظــم نیــز ب
توســعۀ ادبیــات تطبیقــی در ایــران، تــاش می‌کننــد تــا خلأهــای نظــری و عملــی ایــن حــوزه 
ــی )فرانســوی و  ــات تطبیق ــی ادبی ــب اصل ــا بررســی دو مکت ــد. نویســندگان ب را برجســته کنن
آمریکایــی( نشــان می‌دهنــد کــه ایــران بیشــتر تحــت تأثیــر رویکــرد تاریخــی و ترجمه‌محــور 
ــاره  ــا اش ــا ب ــود. آن‎ه ــی ش ــه کاف ــته‌ای توج ــری و بین‌رش ــای نظ ــه بنیان‌ه ــه ب ــوده؛ بی‌آنک ب
ــا،  ــوزش نظریه‌ه ــف در آم ــجم و ضع ــای منس ــدان چهارچوب‌ه ــی، فق ــفتگی مفهوم ــه آش ب
وضعیــت فعلــی را ناکارآمــد می‌داننــد و خواســتار بازنگــری در شــیوه‌های پژوهشــی و 

آموزشــی هســتند.
ــا  ــا ب ــای پژوهشــگران اســت؛ ت ــش پ ــن کتاب‎شناســی گشــودن راهــی پی ــن ای  بنابرای
ــرار  ــا تک ــابه ی ــای مش ــده اســت، از کاره ــه انجــام ش ــن زمین ــه در ای ــی ک ــه کارهای توجــه ب
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پژوهش‌هــای گذشــته پرهیــز کننــد؛ زیــرا ایــن حــوزه، نظــر پژوهشــگران را بــه خــود معطــوف 
ــد  ــه چن ــور ب ــن منظ ــه ای ــده اســت. ب ــام ش ــی انج ــده و گاه بی‌ربط ــات پراکن ــرده و تحقیق ک
اثــری کــه پیــش از ایــن بــه جمــع‎آوری منابــع ادبیــات تطبیقــی پرداخته‌انــد، اشــاره می‌کنیــم. 
لازم بــه ذکــر اســت کــه ایــن آثــار بــه منابــع موجــود در ایــن حــوزه تــا دهــۀ هشــتاد شمســی 
پرداخته‌انــد؛ بنابرایــن هــدف نه‏فقــط معرفــی آثــار، بلکــه بررســی و نقــد تعــدادی از آن‎هاســت 
کــه شــاید در ایــن حــوزه اهمیــت بیشــتری پیــدا کرده‌‌انــد. ایــن تحقیــق بــر آن اســت راهــی 
بــرای آینــدگان بــاز کنــد تــا پژوهش‌هــای تکــراری و ضعیــف صــورت نگیــرد و هــر پژوهشــی 

از نقطــۀ صفــر آغــاز نشــود.

اهمیت و ضرورت‌‌‌  
ــرو  ــران در گ ــته در ای ــن رش ــت ای ــی درس ــدم معرف ــت ع ــوان گف ــک می‌ت ــدون ش ب
فقــدان منابــع قابــل اعتمــاد بــه زبــان فارســی اســت. هــدف مــا در ایــن پژوهــش گــردآوری 
و معرفــی منابعــی اســت کــه در ایــن حــوزه نوشــته شــده‎اند؛ تــا ایــن رشــته در ایــران بهتــر 
معرفــی شــود و علاقه‎منــدان بــه ایــن حــوزه، دایــرۀ پژوهــش خــود را بداننــد. بررســی بیــش 
ــی چــاپ شــده‌‌اند، نشــان  ــا توســط ناشــران معروف ــه بعضــی از آن‏ه ــر تألیفــی ک از پنجــاه اث
ــط و  ــا ضواب ــر پژوهش‌ه ــول، در دیگ ــل قب ــار قاب ــدادی از آث ــر از تع ــه صرف‎نظ ــد ک می‌ده
معیارهــای علمــی ‌کمتــر رعایــت شــده اســت؛ درنتیجــه، ایــن پژوهــش ســعی در معرفــی آثاری 
ــۀ یــک  ــل ارجــاع باشــند و ضــرورت آن‎هــا در کتابنام ــع قاب ــوان منب ــد به‎عن دارد کــه می‌توانن
اثــر پژوهشــی غیرقابــل انــکار اســت؛ به‎ویــژه از ســال ۱۳۸۰ بــه بعــد، هم‎زمــان بــا تحولاتــی 
ــا و  ــش ترجمه‏ه ــی، افزای ــات تطبیق ــا ادبی ــط ب ــگاهی مرتب ــای دانش ــترش برنامه‎ه ــون گس چ
ــاز  ــن نی ــا، ای ــالات و کتاب‎ه ــا و مق ــب پایان‎نامه‎ه ــی در قال ــورد بررس ــات م ــوع موضوع تن

بیشــتر حــس می‎شــود. 
ازآنجاکــه ایــن رشــته در فرانســه آغــاز شــده و در آمریــکا گســترش پیــدا کــرده اســت، 
وجــود منابعــی بــه زبــان اصلــی در هــر پژوهــش تطبیقــی لازم اســت. اهمیــت مراجعــه بــه ایــن 
آثــار وقتــی مشــخص می‌شــود کــه بــا کارهــای تألیفــی‎ای مواجــه می‌شــویم کــه تکــرار آثــار 
ــار چاپ‎شــده، ترجمه‌هــا  ــرداری و ســرقت ادبــی اســت؛ بنابرایــن، در بیــن آث ــا کپی‎ب دیگــر ی
اهمیــت بیشــتری دارنــد؛ زیــرا بــه پژوهشــگرانی کــه بــا زبان‎هــای خارجــی آشــنایی چندانــی 

ندارنــد، کمــک می‌کنــد کــه آثــار مــدون بــه‌‌‌ زبان‌هــای دیگــر را بشناســند.
در ایــن مقالــه بــا اتــکا بــه روش کتاب‌شناســی توصیفــی، مجموعــه‎ای از کتاب‎هــا گــردآوری 
ــا تحلیــل آن‎هــا کوشــش شــده اســت چشــم‎اندازی از وضعیــت موجــود،  شــده اســت کــه ب

ــده ایجــاد شــود. ــر و منســجم‎تر در آین ــرای مطالعــات تطبیقــی دقیق‎ت ــه‌ای ب ترســیم و زمین
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پیشینۀ تحقیق
ــی در رشــتۀ  ــرای منصــور پیران ــران« )۱۳۸۴( رســالۀ دکت ــی در ای ــات تطبیق »ســیر ادبی
زبــان و ادبیــات فارســی و بــه راهنمایــی ســیروس شمیســا در دانشــکدۀ ادبیــات و زبان‎هــای 
ــالات نشــریات  ــدا بزرگ‎چمــی اطلاعــات مق ــی اســت.‌‌‌ وی ــه طباطبای خارجــی دانشــگاه علام
ــن کتاب‌شناســی پایان‌نامه‌هــا  ــا ۱۳۹۳ جمــع‌آوری کــرده و همچنی فارســی را از ســال ۱۳۱۰ ت
ــی  ــی توصیف ــز کتاب‌شناس ــال ۱۳۹۳ نی ــت. در س ــرده اس ــردآوری ک ــز گ ــا را نی و کتاب‌ه
ادبیــات تطبیقــی در ایــران توســط ایــران‎زاده و دیگــران )1393( در ســه بخــش و ۷۸۸ صفحــه 
منتشــر شــده کــه بخــش اول شــامل گــزارش توصیفــی مقاله‌هــا، بخــش دوم گــزارش توصیفــی 
پایان‌نامه‌هــا و بخــش ســوم گــزارش توصیفــی کتاب‌هاســت و شــامل ۷۲۷ مقالــه، ۲۵۱ 
ــات تطبیقــی  ــوان کتاب‌شناســی ادبی ــار می‌ت ــاب اســت. از دیگــر آث ــوان کت ــه و ۷۵ عن پایان‌نام
ــات تطبیقــی  ــۀ ادبی ــه‌ای در مجل ــه شــکل مقال ــرد کــه ب ــام ب ــران و جهــان عــرب را ن ــان ای می
ــن  ــواز چهارمی ــهر اه ــال ۱۳۹۶، در ش ــت. در س ــیده اس ــاپ رس ــه چ ــتان( ب ــۀ فرهنگس )نام
کنفرانــس ملــی مطالعــات انگلیســی، بــا عنــوان »آمــوزش و یادگیــری و ادبیــات و ترجمــه« بــا 
۱۶ عنــوان مقالــه برگــزار شــد کــه تعــدادی از مقــالات بــا محوریــت ادبیــات تطبیقــی بــود و 

ــه توســط ســیویلیکا منتشــر شــد.  در ســال ۱۳۹۷ به‎صــورت نمای
ــار تألیفــی و ترجمه‌شــدۀ ادبیــات تطبیقــی از ۱۳۸۰  ــه معرفــی آث در ادامــه به‎اختصــار ب

ــم. ــا ۱۴۰۴ می‌پردازی ت

۱۳۸۰ – ۱۳۸۵
دیویــد ســن، الــگا )۱۳۸۰(. ادبیــات تطبیقــی و شــعر کلاســیک فارســی )هفــت مقالــه(. 

ترجمــۀ فرهــاد عطایــی، تهــران: فــرزان روز
الــگا دیویــد ســن1 ایــن کتــاب را در هفــت فصــل نگاشــته کــه در اصــل هفــت مقالــه 
ــردازد.  ــی می‌پ ــرایی فردوس ــه داستان‌س ــد و ب ــروع می‌کن ــی ش ــی تطبیق ــت: از روش‎شناس اس
ــه  ــت ک ــان اس ــوگواری‌های آن ــاهنامه و س ــان ش ــورد زن ــاب در م ــن کت ــمت‎هایی از ای قس
ــنت  ــی، از س ــردازد. در بخش ــهراب می‌پ ــرگ س ــه در م ــوگواری تهمین ــه س ــال ب ــوان مث به‎عن
نقالــی و جایــگاه و اهمیــت آن ســخن می‌گویــد. نویســنده بــه قهرمــان شــاهنامه هــم می‌پــردازد 
ــی  ــه روش‌شناس ــت ک ــاور اس ــن ب ــر ای ــد. وی ب ــی می‌کن ــش را بررس ــتم تاج‌بخ ــب رس و لق
تطبیقــی می‌توانــد ادبیــات را بهتــر معرفــی کنــد و معتقــد اســت کــه شــواهد ادبیــات، بعضــی 
ــتفاده  ــن روش اس ــن از ای ــد؛ بنابرای ــن می‌کن ــروز را روش ــی ام ــات تطبیق ــکلات ادبی از مش
ــنده از  ــوری، نویس ــوب تئ ــد. در چهارچ ــک کن ــاهنامه کم ــم ش ــال مفاهی ــه انتق ــا ب ــد ت می‌کن

1.  Olga Merck Davidson
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ــفاهی و ژرژ  ــعر ش ــاروارد در ش ــگاه‌ ه ــی دانش ــات تطبیق ــتاد ادبی ــرد1، اس ــرت ل ــات آلب نظری
ــاختارگرایی  ــدگان س ــی از نماین ــه یک ــوی ک ــناس فرانس ــناس و زبان‌ش ــل2، اسطوره‌ش دومزی
ــه  ــد اســت ک ــان نویســنده معتق ــد. در پای ــوم اجتماعــی اســت، اســتفاده می‌کن تطبیقــی در عل
ادبیــات فارســی به‏عنــوان بخشــی از تمــدن ایرانــی، ســهم مهمــی‌در مباحــث انســانی دارد و بــا 

ــذارد. ــم صحــه می‌گ ــن مه ــر ای ــد، ب ــل می‌کن ــاهنامه نق ــه از ش ــواهدی ک ش

ــز  ــد و پروی ــاء موح ــۀ ضی ــات. ترجم ــۀ ادبی ــتین )۱۳۸۰(. نظری ــه؛ وارن، آس ــک، رن ول
ــر ــران: نیلوف ــر، ته مهاج

ایــن دو نویســنده در ســال ۱۹۴۰ تصمیــم گرفتنــد ایــن کتــاب را بنویســند کــه نــگارش 
ــن چــاپ رســید.  ــه چندی ــا ۱۴۰۰ ب ــران، از ســال ۱۳۷۳ ت آن ســه ســال طــول کشــید و در ای
هــدف ایــن دو نویســنده نــگارش کتابــی بــود کــه ادبیــات و نقــد ادبــی و تاریــخ ادبیــات را 
در برداشــته باشــد. از ایــن کتــاب و دربــارۀ ایــن کتــاب مقاله‌هــای زیــادی بــه فارســی چــاپ 
شــده اســت و ویراســتاری ایــن اثــر مهــم توســط ابوالحســن نجفــی آغــاز شــد و پــس از فــوت 
وی، بــه همــت حســین معصومــی ‌همدانــی بــه پایــان رســید. بنــا بــه گفتــۀ ضیــاء موحــد در 
ــه  ــاب ب ــر کت ــای دیگ ــر نســخۀ انگلیســی، از ترجمه‌ه ــاوه ب ــان ع ــاب، مترجم پیشــگفتار کت
ــاب در بیســت فصــل  ــن کت ــد. ای ــک گرفته‌ان ــم کم ــی ه ــه و عرب ــی و فرانس ــای آلمان زبا‌ن‌ه
ــا دو  ــه و ب ــی پرداخت ــای ادب ــد و نظریه‌ه ــخ، نق ــف تاری ــای مختل ــه جنبه‌ه ــار بخــش ب و چه
ــات  ــه ادبی ــی از آن ب ــط در بخش‌های ــن فق ــرده؛ بنابرای ــل ک ــی تحلی ــی و درون ــرد بیرون رویک
ملــی و تطبیقــی پرداختــه اســت. در بخــش بیرونــی بــه حضــور ادبیــات در جامعــه و ارتبــاط 
ــا هنرهــای دیگــر بررســی شــده اســت. در  ــات ب ــاط ادبی ــه شــده و ارتب ــا انســان پرداخت آن ب
ــه  ــا و اســطوره‌ها، توجــه و ب ــه سبک‎شناســی و بررســی تصویره ــات، ب ــی ادبی ــۀ درون مطالع
انــواع ادبــی پرداختــه شــده اســت. در پایــان کتــاب، یادداشــت‌ها و منابــع بــه تفکیــک فصــول 

آمــده اســت.

کفافــی، محمــد عبدالســام )1382(. ادبیــات تطبیقــی )پژوهشــی دربــاب نظریــۀ ادبیــات 
و شــعر روایــی(. ترجمــۀ سیدحســین ســیدی، تهــران: به‎نشــر

ایــن کتــاب ماننــد ســایر آثــار حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، ابتــدا مفهــوم و کلیــات ادبیــات 
ــث  ــری وارد مبح ــر و ذوق هن ــاب هن ــه‌ای درب ــا مقدم ــپس ب ــد؛ س ــی می‌کن ــی را معرف تطبیق
شــعر روایــی می‌شــود. نویســنده ابتــدا بــه معرفــی و بررســی شــعر روایــی در ادبیــات غــرب 
می‌پــردازد و از هومــر آغــاز می‌کنــد و تــا پایــان قــرون وســطی پیــش مــی‌رود. بخــش ســوم 
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ــرار می‌دهــد. نویســنده در  ــات ملــل مســلمان را مــورد بحــث ق ــی در ادبی ــاب، شــعر روای کت
ــار  ایــن بخــش ســیر تحــول تمــام قالب‌هــای شــعری در دوره‌هــای مختلــف را بــه همــراه آث

برجســتۀ هــر دوره بررســی کــرده‌ اســت.

نامورمطلق، بهمن )1384(. آیینۀ آب. تهران: همشهری
ایــن اثــر کــه زیرعنــوانِ »تأثیرپذیــری پانــزده نویســندۀ غربــی از شــاعران ایرانــی« را بــه 
همــراه دارد، در ســه بخــش آلمانــی، فرانســه و انگلیســی بــه نــگارش درآمــده و در هــر یــک 
بــه پنــج نویســنده پرداختــه اســت. محمــود حــدادی از آدام الئاریــوس1، اولیــن مترجــم گلســتان 
ســعدی بــه زبــان آلمانــی، نوشــته و از زندگــی او و ســفرش بــه شــرق گفتــه اســت؛ ســپس بــه 
زندگــی و ســیر آشــنایی ادیــب نامــدار آلمانــی در قــرن هجدهــم، گوتــه، بــا شــرق و حافــظ 
می‎پــردازد و ســپس ‌هامرپورگشــتال2 را به‎عنــوان پیشــاهنگ شرق‌شناســی در کشــورهای 
ــد  ــاد می‌کن ــرکار ی ــگری پ ــوان پژوهش ــر به‎عن ــدادی از‌ هام ــد. ح ــی می‌کن ــان معرف آلمانی‎زب
کــه کمبــود دقــت علمــی ‌دارد؛ امــا بــه ســردبیری او در مجلــۀ شرق‎شناســی و ترجمــۀ کامــل 
ــی  ــب دیگــر آلمان ــد. ادی ــاره می‌کن ــم او اش ــای مه ــوان کاره ــی به‎عن ــه آلمان ــظ ب ــوان حاف دی
کــه توســط حــدادی معرفــی می‌شــود، فردریــش روکــرت3 اســت کــه از طریــق دیــوان شــرقی 
ـ غربــی گوتــه، بــا شــرق آشــنا می‌شــود و ســعی می‌کنــد قالــب غــزل فارســی را بــه آلمانــی 
ــدان  ــه او چن ــارش ب ــه در آث ــی را کــه گوت ــدآوازۀ ایران ــوی، شــاعر بلن ــات مول درآورد و غزلی
ــت  ــه روای ــدادی ب ــی، ح ــش آلمان ــان بخ ــد. در پای ــتایش‌‌‌ می‌کن ــت، س ــته اس ــی نداش التفات
ــه  ــش فرانس ــردازد. در بخ ــود می‌پ ــلطان محم ــی و س ــتان فردوس ــه4 از داس ــش ‌هاین ‌هاینری
ــاره  ــد، اش ــران بوده‌ان ــات ای ــگ و ادبی ــر از فرهن ــه متأث ــج نویســنده ک ــه پن ــق ب ــز نامورمطل نی
ــا باشــد.  ــر از این‎ه ــد طولانی‌ت ــن فهرســت می‌توان ــه ای ــد ک ــه خاطرنشــان می‌کن ــد؛ البت می‌کن
ــران و زرتشــت  ــه فرهنــگ ای ــدا از ویکتــور هوگــو5 صحبــت می‌کنــد و از توجــه وی ب او ابت
ــه  ــد ک ــف می‌کن ــتی توصی ــون بهش ــران را چ ــد. وی ای ــتان می‌گوی ــران باس ــاهان ای و پادش
ــراوان او  ــارس6 و اشــتیاق ف نغمه‏ســرایانی چــون حافــظ و ســعدی دارد؛ ســپس از موریــس ب
ــا گلســتان ســعدی اســت، ســخن می‌گویــد و  ــرای دیــدن ایــران کــه ناشــی از آشــنایی او ب ب
حضــور ‌‌اندیشــۀ عرفانــی مولــوی را در آثــار او بــا نقل‏قول‌هایــی از ایــن ‌‌اندیشــمند فرانســوی 
ــرد و حضــور  ــام می‌ب ــد7 ن ــدره ژی نشــان می‌دهــد. نامورمطلــق از نویســندۀ دیگــری چــون ‌‌آن
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‌‌اندیشــۀ شــاعران کلاســیک ایــران را در آثــار او پررنــگ می‌بینــد. پــس از آن حامــد فولادونــد، 
ــد  ــی می‌کن ــرن بیســتم فرانســه‌ را معرف ــات ق ــای ادبی ــرلان1، یکــی از چهره‌ه ــری دو مونت هان
ــه ادبیــات عرفانــی ایــران بســیار علاقــه داشــت و لویــی  کــه علی‏رغــم روحیــۀ نظامــی‌اش، ب
ــر  ــاوه ب ــرد و ع ــه می‌ک ــران را مطالع ــات ای ــه، ادبی ــی و دوران مدرس ــه از کودک ــون2 ک آراگ
خیــام، حافــظ و ســعدی بــه نظامــی ‌و جامــی ‌هــم علاقــۀ وافــری داشــت و از آن‎هــا در آثــارش 
یــاد می‌کــرد. در بخــش ســوم کتــاب، امیرعلــی نجومیــان بــه نویســندگان آمریــکا و انگلیــس 
ــدا  ــد: ابت ــیم می‌کن ــد دوره تقس ــه چن ــس را ب ــران در انگلی ــات ای ــیر ادبی ــد و س ــاره می‌کن اش
اروپــای قــرون وســطی و پــس از آن ارتبــاط بیــن انگلیــس و هندوســتان کــه باعــث آشــنایی 
ــا ادبیــات ایــران آشــنا شــدند. در قــرن  ــان فارســی شــد و از ایــن طریــق ب ــا زب انگلیســی‌ها ب
ــد؛  ــادی از آن ش ــای زی ــاد و ترجمه‌ه ــا افت ــر زبان‎ه ــر س ــا ب ــظ در اروپ ــعر حاف ــم، ش نوزده
امــا در آمریــکا ایــن آشــنایی بــه پایــان قــرن هجدهــم بازمی‌گــردد کــه چنــد غــزل از حافــظ 
ــام  ــد3 از خی ــز جرال ــۀ فیت ــپس ترجم ــود؛ س ــاپ می‌ش ــی چ ــات آمریکای ــعدی در مج و س
توجــه جامعــۀ انگلیســی‏زبان را بــه خــود جلــب کــرد. در قســمت بعــد، کیــان ســهیل، شــاعر 
ــا  ــفرنامه‌ها ب ــق س ــه از طری ــد ک ــی می‌کن ــد4 را معرف ــو آرنول ــتان، ماتی ــم انگلس ــرن نوزده ق
ــن  ــام از ای ــا اله ــد و ب ــهراب را می‌خوان ــتم و س ــتان رس ــپس داس ــود؛ س ــنا می‌ش ــران آش ای
داســتان اشــعاری می‌نویســد کــه یکــی از بهتریــن اشــعار اقتباســی در قــرن نوزدهــم بــه شــمار 
ــون5 از  ــای امرس ــت ترجمه‌ه ــه اهمی ــروی ب ــدزاده ه ــیده احم ــدی، ش ــی‌رود. در بخــش بع م
شــعر ایــران می‌پــردازد و نــام او را در شــمار علاقه‎منــدان ادبیــات ایــران، مثــل گوتــه و فیتــز 
ــی  ــی، امیرعل ــود. در ســه فصــل پایان ــا ب ــام بخــش آن‏ه ــران اله ــه شــعر ای ــد ک ــد می‌دان جرال
ــا  ــه ارتبــاط ســه شــاعر و ادبیــات ایــران اشــاره می‌کنــد. تنیســون6 و آشــنایی او ب نجومیــان ب
زبــان و ادبیــات فارســی و علاقــۀ وافــر وی بــه حافــظ و خیــام، فیتــز جرالــد کــه بــا ترجمــۀ 
ــه  ــتان جاودان ــات انگلس ــخ ادبی ــی را در تاری ــاعر ایران ــن ش ــود و ای ــام خ ــام، ن ــود از خی خ
ــام  ــه ن ــتانی ب ــه داس ــد ک ــی می‌کن ــدی را معرف ــاعر ایرلن ــور7، ش ــاس م ــان توم ــرد و در پای ک
ــان می‌کنــد. آنچــه کــه  ــه‌رخ« نوشــته اســت و در آن یــک ماجــرای عاشــقانۀ شــرقی را بی »لال
از ایــن کتــاب ۲۴۶ صفحــه‎ای گفتــه شــد، خلاصــه‎ای بــود از همــکاری چنــد پژوهشــگر کــه 
ــد و  ــه دادن ــکا ارائ ــا و آمری ــات اروپ ــات فارســی و ادبی ــاط ادبی ــی از ارتب ــی نســبتاً خوب معرف
چشــم‌‌اندازی از حضــور ادبیــات فارســی در جهــان ادبــی در اختیــار خواننــده نهادنــد. نســخۀ 
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دیگــری از ایــن پژوهــش در ســال ۱۳۸۸، یعنــی چهــار ســال بعــد توســط همیــن نویســندگان 
ــا و حضــور وی  ــا مولان ــا عنــوان آیینــۀ آفتــاب کــه فقــط در ارتبــاط ب ــه نــگارش درآمــده ب ب
ــز  ــر نی ــن اث ــت. در ای ــر اس ــوردی و جامع‌ت ــی م ــت و تحقیق ــا و آمریکاس ــات اروپ در ادبی
نویســندگان در حــوزه هــای فرهنگــی آلمــان، انگلیــس، آمریــکا و فرانســه بــه بررســی اشــعار 
و شــخصیت بینافرهنگــی مولانــا پرداخته‌انــد. پژوهشــگر ادبیــات تطبیقــی بــر ایــن بــاور اســت 

ــه احیــای روابــط انســانی کمــک کنــد.‌‌‌ ــد ایــن ارتبــاط را نشــان دهــد و ب کــه می‌توان

ابوالوی، ممدوح )1385(. پژوهش تطبیقی: تأثیر داستایوفسکی در ادبیات عرب. ترجمۀ 
علی نظری و علی عزیزنیا، لرستان: دانشگاه لرستان

ایــن کتــاب در چهــار فصــل بــه تأثیــر نویســندۀ قــرن نوزدهــم روســیه بــر ادبیــات عرب 
پرداختــه اســت. نویســندۀ ایــن اثــر، ماننــد دیگــر آثــار در ادبیــات تطبیقــی، بــه تاریخچــۀ ایــن 
رشــته و مکاتــب آمریکایــی و فرانســوی اشــاره می‌کنــد و ســپس بــا ارائــۀ مثال‌هایــی از تأثیــر 
ــار نویســندگان  ــر آث ــرآن ب ــل ق ــر متقاب ــه اث ــد و ب ــات عــرب می‌گوی ــر ادبی ــات روســیه ب ادبی
روس، ازجملــه پوشــکین1 اشــاره می‌کنــد. از ادبــای معاصــر عــرب، بــه جبــران خلیــل جبــران 
ــد و از قــرن هجدهــم و نوزدهــم روســیه  و نجیــب محفــوظ و میخاییــل نعیمــه اشــاره می‌کن
بــه الکســاندر پوشــکین و داستایوفســکی می‌پــردازد؛ بنابرایــن آنچنــان کــه عنــوان اثــر نشــان 
می‌دهــد، ایــن مقایســه فقــط بــه تأثیــر داستایوفســکی اشــاره نکــرده اســت؛ بلکــه بــه مفهــوم 
محبــت و فقــر و ســیمای پــدر از نــگاه روان‎کاوی در آثــار ایــن نویســندگان می‌پــردازد. واضــح 
اســت کــه وجــود ایــن همــه مفاهیــم کلیــدی و مهــم در یــک کتــاب ۱۶۰صفحــه‎ای، بیشــتر 
ــار  ــرای تأمــل و تحقیــق بیشــتر در آث از آنکــه پژوهشــی تطبیقــی باشــد، عنوان‌هایــی اســت ب

ایــن نویســندگان.

ــاودان در  ــمبل‌های ج ــار و کاج: س ــی م ــات تطبیق ــو )1385(.‌‌‌ ادبی ــی، ناهوک تاواران
ــت ــران: بهج ــی. ته ــی و ژاپن ــات فارس ادبی

ــته  ــی نگاش ــوزۀ تطبیق ــه در ح ــت ک ــنده اس ــرای نویس ــۀ دکت ــر پایان‎نام ــاب حاض کت
شــده و بــه دو ســمبل مــار و کاج در ادبیــات معاصــر و کلاســیک فارســی و ژاپنــی پرداختــه 
ــی  ــطوره‎ای و دین ــی، اس ــر تاریخ ــمبل را از نظ ــن دو س ــه‌های ای ــدا ریش ــنده ابت اســت. نویس
ــیک،  ــات کلاس ــرد آن در ادبی ــه کارب ــپس ب ــد؛ س ــی می‌کن ــن بررس ــران و ژاپ ــگ ای در فرهن
معاصــر و عامیانــۀ ایــران و ژاپــن می‌پــردازد. به‏زعــم وی، هــر دوی ایــن ســمبل‌ها بــا 
ــه ســمبل مشــترک مــرگ و  ــار و درخــت کاج ب ــد و ریشــه‌های م ــد خورده‌‌ان اســطوره‌ها پیون
زندگــی می‌رســند؛ البتــه نویســنده، آن‌گاه کــه از مــار ســخن می‌گویــد، از اژدهــا هــم ســخن 

1.  Pouchkine



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال پنجم، شماره‌‌ دوم، پیاپی 10، پاییز و زمستان 1404 356

ــر و  ــه صنوب ــر، ازجمل ــم دیگ ــای مه ــه درخت‌ه ــت کاج ب ــۀ درخ ــد و در زیرمجموع می‌گوی
ســرو هــم می‌پــردازد. ایــن کتــاب از ایــن نظــر حائــز اهمیــت اســت کــه بــه منابعــی اشــاره 
می‌کنــد کــه بــه زبــان فارســی ترجمــه نشــده‌اند و بــه تازگــیِ ایــن پژوهــش کمــک کرده‌انــد.

۱۳۹۰ـ۱۳۸۶
شورل، ایو )1386(. ادبیات تطبیقی. ترجمۀ طهمورث ساجدی، تهران: امیرکبیر

ــای  ــه و جریان‌ه ــی و تاریخچ ــه معرف ــده، ب ــه ش ــه ترجم ــه از فرانس ــاب ک ــن کت ای
ادبیــات تطبیقــی در ایــن کشــور پرداختــه اســت. نویســنده، در چندیــن فصــل، بــه نقــش نقــد 
ــا ســایر علــوم، مثــل  و ترجمــه در ایــن رشــته پرداختــه؛ ســپس ارتبــاط ادبیــات تطبیقــی را ب
ــت، نمایــش و  ــان، روای ــن می موســیقی، ســینما و هنرهــای تجســمی ‌نشــان داده اســت. در ای
ــه آن پرداختــه اســت.  ــه از مســائلی اســت کــه در کنــار تخیــل و تصویرگــری ب نــگارش زنان
ــه  ــه ب ــی ک ــاد منابع ــداد زی ــه و تع ــم پرداخت ــان ه ــه کشــورهای انگلیســی‌زبان و آلم ــی ب حت
آن‎هــا در متــن کتــاب اشــاره کــرده، باعــث شــده اســت کــه خواننــده نتوانــد متــن را پیگیــری 
کنــد و ترجمــه در متــن ســکته ایجــاد کنــد. در انتهــا، نویســنده تأکیــد می‌کنــد کــه تطبیق‎گــر 
راه درازی در پیــش دارد و تغییــردادن تفکراتــی کــه به‎شــیوۀ کلاســیک در ادبیــات وجــود دارد، 

ــد.‌‌‌  ــق نمی‌یاب ــده، تحق ــاری و پذیرفته‎ش ــد ج ــیدن عقای ــدون به‌چالش‏کش ب

ــا تکیــه بــر مقارنــۀ ملک‏الشــعرا  امیــن مقدســی، ابوالحســن )۱۳۸۷(.‌‌‌ ادبیــات تطبیقــی ب
بهــار و امیرالشــعرا احمــد شــوقی. تهــران: مؤسســۀ چــاپ و دانشــگاه تهــران

ایــن کتــاب بــه بررســی شــعر دو شــاعر ایرانــی و مصــری پرداختــه اســت: ملک‎الشــعرا 
ــره.  ــم قاه ــرن نوزده ــاعر ق ــوقی، ش ــد ش ــی و احم ــر ایران ــاعر معاص ــار، ش ــی به محمدتق
ــل  ــن موضــوع را عام ــد و ای ــار هــر دو اشــاره می‌کن ــرآن در آث ــن و ق ــر دی ــه تأثی نویســنده ب
ــد. موضــوع دیگــری کــه از نظــر  ــری در یگانگــی مضامیــن اشــعار ایــن دو شــاعر می‌دان مؤث
نویســنده دلیــل ایــن مقایســه ذکــر شــده، اشــعار اجتماعــی ایــن دو شــاعر و سرنوشــت تاریخی 
ــوزه در  ــن ح ــه در ای ــی ک ــر کتاب‎های ــد دیگ ــاب، مانن ــل اول کت ــت. در فص ــترک آن‎هاس مش
ــد  ــات تطبیقــی ســخن‌‌‌ ‌‌‌  می‌گوی ــی ادبی ــف کل ــران نگاشــته شــده اســت، نویســنده از تعاری ای
ــات  ــپس از ادبی ــد؛ س ــاره می‌کن ــی به‎اختصــار اش ــی، فرانســوی و آلمان ــب آمریکای ــه مکت و ب
ــر قــرآن در ادبیــات  ــه حضــور و تأثی تطبیقــی در جهــان عــرب می‌گویــد و در فصــل بعــد، ب
ــد. در  ــی از زندگــی و شــعر دو شــاعر ســخن می‌گوی ــردازد. در دو فصــل انتهای فارســی می‌پ
پایــان، ایــن دو شــاعر را بــا هــم مقایســه می‌کنــد؛ بنابرایــن، کتــاب بیشــتر بــه مباحــث فرعــی 
ــه قــول  ــا ب ــه ایــن مقایســه، ی ــی کتــاب )فصــل ششــم( ب ــردازد و فقــط ۱۰ صفحــۀ پایان می‌پ

نویســنده کــه در عنــوان از واژۀ مقارنــه اســتفاده کــرده، پرداختــه اســت.
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دادور، ایلمیرا )1388(. درآمدی بر ادبیات تطبیقی. تهران: سمت
L’Initiation à la littérature comparée, Elmira Dadvar, Téhéran, 2009.
نویســنده دو کتــاب بــه زبــان فرانســه در ارتبــاط بــا ادبیــات تطبیقــی نوشــته اســت کــه 
ــتۀ  ــگاهی در رش ــع دانش ــوان مناب ــیده‌‌اند و به‎عن ــاپ رس ــه چ ــمت ب ــارات س ــر دو در انتش ه
ــل  ــش فص ــی از ش ــات تطبیق ــر ادبی ــدی ب ــاب درآم ــوند. کت ــی می‌ش ــه معرف ــات فرانس ادبی
تشــکیل شــده کــه در فصــل نخســت بــه تاریخچــۀ ایــن رشــته در فرانســه اشــاره شــده و در 
فصــل بعــدی فهرســتی از‌‌‌ بــزرگان ایــن رشــته و شــخصیت‌های تأثیرگــذار در ایــران و فرانســه 
آمــده اســت. فصــل ســوم از ترجمــه و ارتبــاط زبان‌هــا در متــون ادبــی ســخن بــه میــان آمــده 
ــه  ــردازان پرداخت ــن رشــته و معرفــی نظریه‎پ ــات مهــم در ای ــه نظری ــی ب و در ســه فصــل پایان
اســت. ایــن کتــاب همان‎گونــه کــه از نامــش پیداســت، مقدمــه‌ای بــر ادبیــات تطبیقــی اســت و 
دانشــجویان علاقه‎منــد بــه ایــن رشــته را بــا اصطلاحــات و برخــی از نظریه‌هــای ایــن رشــته 

ــد. ــان فرانســه آشــنا می‌کن ــه زب ب

ــی  ــات تطبیق ــری )1388(. چشــم‌‌انداز ادبی ــد هن ــون، دیوی ــاول؛ مل ــر پ ــش، ورن فریدری
غــرب: از دانتــه تــا یوجیــن اونیــل. ترجمــۀ نســرین پروینــی، تهــران: ســخن

ــتم  ــرن بیس ــا ق ــد و ت ــانس می‌رس ــه رنس ــد، ب ــروع می‌کن ــن ش ــد که ــنده از عه نویس
ــر  ــر ه ــه تأثی ــل ب ــش فص ــد و در ش ــی می‌کن ــی را بررس ــای ادب ــی‌رود. او مکتب‌ه ــش م پی
یــک بــر دیگــری می‌پــردازد. پیــش از ایــن، پــل وان تیگــم1 پژوهشــی بــا همیــن موضــوع بــه 
نــام تاریــخ ادبیــات اروپــا و آمریــکا از رنســانس تــا زمــان مــا انجــام داده اســت؛ امــا تفــاوت 
ایــن کار در ایــن اســت کــه فقــط بــه ذکــر شــباهت‌ها نپرداختــه و بــه ارتبــاط بیــن ادبیــات و 
ملت‎هــا هــم پرداختــه اســت و نویســنده عــاوه بــر اینکــه ادبیــات غــرب را بررســی می‌کنــد، 
بــه چنــد ترجمــه از دیــوان حافــظ و خیــام و تأثیــر ایــن دو شــاعر بــر آثــار غربــی نیــز اشــاره 
ــا را نشــان می‌دهــد و  ــژاد و ملیــت در اروپ می‌کنــد. ایــن کتــاب کشــمکش‌های پیاپــی بیــن ن

ــه نمایــش می‌گــذارد. ــی دوره‌هــای مختلــف را ب ارزش‌هــای فرهنگــی و ادب

ــات  ــی در ادبی ــش تطبیق ــی: پژوه ــات تطبیق ــعید )1389(.‌‌‌ ادبی ــن، محمدس جمال‎الدی
عربــی و فارســی. ترجمــۀ حســین کیانــی و ســعید حســام‌پور، شــیراز: دانشــگاه شــیراز 
ــی و  ــات تطبیق ــه ادبی ــاب نخســت ب ــده اســت: ب ــاب تشــکیل ش ــاب از دو ب ــن کت ای
ادبیــات اســامی‌ می‌پــردازد و بــاب دیگــر موضوعاتــی را در ادبیــات تطبیقــی معرفــی می‌کنــد. 
نویســنده ابتــدا بــه پیشــینه و اهمیــت ادبیــات تطبیقــی اشــاره می‌کنــد و پــس از آن بــه تأثیــر 
ــردازد و  ــامی ‌می‌پ ــرب و اس ــات ع ــوزه در ادبی ــن ح ــش در ای ــای پژوه ــر و زمینه‌ه و تأث

1.  Paul Van Tieghem
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ــه  ــه البت ــته ک ــر داش ــی تأثی ــات اروپای ــر ادبی ــال‌ها ب ــی س ــامی‌ ط ــات اس ــت ادبی ــد اس معتق
دلایــل مســتندی ارائــه نمی‌دهــد. در بــاب دوم چندیــن اثــر مهــم را در حــوزۀ تطبیقــی مطــرح 
می‌کنــد کــه از آن جملــه جاویدنامــۀ اقبــال لاهــوری، بهشــت گمشــدۀ فاوســت و کمــدی الهــی 
اســت و حتــی بــا شــیفتگی بســیاری کــه نســبت بــه خیــام دارد، یــک فصــل از کتابــش را بــه 
خیــام اختصــاص می‌دهــد؛ ســپس بــه حکایــت لیلــی و مجنــون در ادبیــات فارســی و عربــی 
ــان  ــار جه ــیاری از آث ــد بس ــر مانن ــن اث ــد. ای ــرح می‌کن ــه را مط ــوع ترجم ــردازد و موض می‌پ
عــرب در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، مــادام دواســتال1 را پیشــگام ایــن رشــته در فرانســه می‌دانــد 
ــد. از  ــر اهمیــت می‌دهن ــه مبحــث تأثیــر و تأث ــاور اســت کــه فرانســویان فقــط ب ــر ایــن ب و ب
ــی ارزش می‌دهــد  ــه فردگرای ــد کــه ب ــکا را کشــوری ســرمایه‎داری معرفــی می‌کن ــی آمری طرف
و بــه مفاهیــم تاریخــی و قومــی ‌وقعــی نمی‌نهــد. البتــه کــه ایــن بــاور بســیار قدیمــی ‌اســت 
ــب  ــی مکت ــه آنچــه زمان ــد ک ــان نشــان می‌ده ــی در جه ــات تطبیق ــای ادبی ــوع پژوهش‌ه و تن
ــه  ــا توجــه ب ــه می‌شــد، امــروزه مطــرح نیســت؛ از ایــن‎رو، ب ــکا گفت ــا مکتــب آمری فرانســه ی
ــو و راهگشــایی را در  ــب ن ــا، پژوهــش انجام‎شــده مطل ــن رشــته در دنی ــزون ای تحــول روزاف

ــد. ــی نمی‌کن ــی معرف ــات تطبیق ــۀ ادبی زمین

نامورمطلق، بهمن؛ کنگرانی، منیژه )1389(. دانش‌های تطبیقی. تهران: سخن 
ایــن کتــاب شــامل چند ســخنرانی و مقالــه در حــوزۀ تطبیقی اســت و شــامل موضوعات 
ــات  ــی و ادبی ــی، اسطوره‎شناســی تطبیق ــوق تطبیق ــی، حق ــی، زبان‎شناســی تطبیق فلســفۀ تطبیق
ــه  ــی باعــث می‌شــوند ک ــای تطبیق ــه دانش‌ه ــد ک ــن باورن ــر ای ــی اســت. نویســندگان ب تطبیق
دانشــمندان فقــط خــود را محــدود بــه رشــتۀ خــاص نکننــد و بــه شــاخه‌های مختلــف توجــه 
کننــد. در ایــن اثــر، نویســندگان بــه تفــاوت دانش‎هــای تطبیقــی و مطالعــات تطبیقــی نیــز اشــاره 
می‌کننــد و بــه ایــن امــر اذعــان دارنــد کــه عمــر مطالعــات تطبیقــی طولانــی اســت و شــکل 
ــد.  ــرار می‌گیرن ــد پیکــره مــورد بررســی ق ــۀ همــه پژوهش‌هایــی اســت کــه در آن‎هــا چن اولی
از ایــن حیــث، دانش‌هــای تطبیقــی شــبیه بــه مطالعــات تطبیقــی هســتند؛ امــا از نظــر ســاختار 

متفــاوت هســتند. 

ساجدی، طهمورث )1389(. تاریخ ایران‎شناسی در فرانسه. تهران: سفیر اردهال
ــه  ــان فارســی در فرانســه پرداخت ــم تاریخــی زب ــه ادوار مه ــاب ب ــن کت نویســنده در ای
اســت و بــه رنســانس شــرقی اشــاره می‌کنــد. ایــن کتــاب کــه از شــش فصــل تشــکیل شــده 
ــان فارســی را در تاریــخ فرانســه نشــان می‌دهــد و حتــی فرانســۀ  اســت، حضــور ایــران و زب
ــد.  ــی می‌کن ــران معرف ــی ای ــی و باستان‎شناس ــای تاریخ ــراه رویداده ــه هم ــتم را ب ــرن بیس ق

1.  Madame de Staël
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ــن  ــغ دی ــرای تبلی ــا ب ــاپ و دومینیکن‌ه ــرف پ ــه از ط ــیش‌هایی ک ــه کش ــر ب ــوی دیگ از س
مســیحیت بــه ایــران می‌آمدنــد، اشــاره می‌کنــد کــه در ایجــاد ارتبــاط فرهنگــی، نقــش مهمــی 
ــش  ــران نق ــی ای ــه در معرف ــد ک ــاره می‌کن ــانی اش ــه ایران‎شناس ــن ب ــد.‌‌‌ همچنی ــا کرده‌‌ان ایف
ــو2،  ــه1، گوبین ــری ماس ــد ‌هان ــد؛ مانن ــه کرده‌‌ان ــم کلاســیک را ترجم ــار مه ــته و آث ــی‌ داش مهم
ــان  ــه در آن زب ــد ک ــاره می‌کن ــه اش ــی در فرانس ــه بنیادهای ــپس ب ــینیون3 و... ؛‌ س ــی ماس لوی
ــران  ــه ای ــت فرانســه کســانی را ب ــا دول ــرای شــکل‎گیری آن‎ه ــود و ب ــس می‌ش فارســی تدری
ــت  ــد. اهمی ــوزش بپردازن ــه آم ــد در آن کشــور ب ــد و بتوانن ــاد بگیرن ــا فارســی ی می‌فرســتاد ت
ــی دو  ــاط فرهنگــی و ادب ــه ارتب ــه ب ــی از این‌روســت ک ــات تطبیق ــاب در حــوزۀ ادبی ــن کت ای
کشــور در خــال اتفاقاتــی کــه در تاریــخ هــر دو کشــور افتــاده اســت، اشــاره می‌کنــد. بخــش 

ــه اســت.  ــه دو موضــوع کتاب‌شناســی فارســی و فرانســه پرداخت ــاب ب ــی کت پایان

محمــدی، ابراهیــم )1389(. مبانــی نظــری ادبیــات تطبیقــی )فارســی ـ عربــی(. بیرجنــد: 
قهســتان

کتــاب مبانــی نظــری ادبیــات تطبیقــی )فارســی ـ عربــی( اثــر دکتــر ابراهیــم محمــدی، 
ــی  ــات تطبیق ــای ادبی ــن نظریه‌ه ــرای تبیی ــران ب ــجم در ای ــای منس ــتین تلاش‌ه ــی از نخس یک
ــی  ــر در دو بخــش اصل ــن اث ــی اســت. ای ــیِ فارســی و عرب ــی و فرهنگ ــان دو حــوزۀ زبان می
ــات  ــف ادبی ــد تعری ــری، مانن ــن نظ ــث بنیادی ــه مباح ــت ب ــش نخس ــت: بخ ــده اس ــم ش تنظی
تطبیقــی، تاریخچــه، شــاخه‌ها، مکاتــب برجســته )فرانســوی، آمریکایــی و جهانــی( و مفاهیمــی 
چــون ادبیــات ملــی، نقــد نفــوذ و ادبیــات عمومــی می‌پــردازد. بخــش دوم بــه بررســی عوامــل 
ــه  ــردازد ک ــی می‌پ ــات سیاس ــا و تعام ــا، مهاجرت‌ه ــد جنگ‌ه ــی، مانن ــی و اجتماع تاریخ
ــری  ــم هج ــرن هفت ــا ق ــان ت ــی‌زبانان و عرب‌زبان ــان فارس ــی می ــتدهای ادب ــاز دادوس زمینه‌س
بوده‌انــد. نقطــۀ قــوت کتــاب، تأکیــد آن بــر ایــن نکتــه اســت کــه زبــان به‌تنهایــی نمی‌توانــد 
ــی  ــت مل ــی، هوی ــای فرهنگ ــه مؤلفه‌ه ــد ب ــه بای ــد؛ بلک ــن کن ــل را تعیی ــات مل ــای ادبی مرزه
ــن  ــرد، ای ــاب وارد ک ــه کت ــوان ب ــه می‌ت ــدی ک ــال، نق ــن ح ــا ای ــرد. ب ــه ک ــار توج و روح آث
ــی و  ــی عین ــای تطبیق ــۀ نمونه‌ه ــری، در ارائ ــی نظ ــه مبان ــن ب ــم پرداخت ــه علی‌رغ ــت ک اس
ــطح  ــتر در س ــرده و بیش ــل ک ــروغ عم ــی کم‌ف ــی و عرب ــون فارس ــوردی از مت ــای م تحلیل‌ه
کلیــات باقــی مانــده اســت. همچنیــن، کتــاب از نظــر ســاختار پژوهشــی و ارجــاع بــه منابــع 
بین‌المللــی می‌توانســت غنی‌تــر باشــد؛ تــا ارتبــاط آن بــا جریان‌هــای جهانــی ادبیــات 
تطبیقــی پررنگ‌تــر شــود. بــا ایــن حــال، بــرای پژوهشــگران علاقه‌منــد بــه مطالعــات تطبیقــی 

1.  Henri Massé
2.  Joseph Arthur de Gobineau
3.  Louis Massignon
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ــل اســت. ــل تأم ــاب نقطــۀ شــروعی ارزشــمند و قاب ــن کت ــای اســامی، ای در حــوزۀ زبان‌ه

ــالات(.  ــی )مجموعه‌مق ــد ادب ــا نق ــی ت ــات تطبیق ــورث )1390(. از ادبی ــاجدی، طهم س
ــت( ــده اس ــاپ ش ــال ۱۳۸۷ چ ــتین‎بار در س ــاب نخس ــن کت ــر )ای ــران: امیرکبی ته

ــالات  ــدادی از مق ــاب تع ــن کت ــت، ای ــده اس ــر ش ــوان آن ذک ــه در عن ــه ک همان‌گون
ــش  ــه دو بخ ــن مجموع ــیده‌‌اند. ای ــاپ رس ــه چ ــف ب ــات مختل ــه در مج ــت ک ــنده اس نویس
اســت: بخــش اول مربــوط بــه ادبیــات تطبیقــی و بخــش دوم در ارتبــاط بــا نقــد ادبــی نوشــته 
ــی  ــات تطبیق ــاب ادبی ــر کت ــه ب ــدی ک ــن نق ــنده ضم ــت، نویس ــش نخس ــت. در بخ ــده اس ش
ــه اســت. او کــه خــود  ــه معرفــی و تاریخچــۀ ادبیــات تطبیقــی پرداخت غنیمی‌هــال نوشــته، ب
دانش‎آموختــۀ ایــن رشــته از کشــور فرانســه اســت، پیشــینۀ ادبیــات تطبیقــی را در ایــن کشــور 
بــا ارائــۀ نظــرات و انتقادهــای کســانی همچــون رنــه ولــک1 بررســی کــرده اســت. در بخــش 
ــپس  ــته و س ــه نگاش ــینی دو مقال ــر سیدحس ــی اث ــای ادب ــاب مکتب‌ه ــورد کت ــدا در م دوم، ابت

ــرار داده اســت.  ــکاش ق ــورد کن ــد در فرانســه را م ــارت2 و تحــول نق ‌‌اندیشــه‌های رولان ب

دادور، ایلمیرا. تصویرشناسی )1390(. تهران: سمت
Imagologie, Elmira Dadvar, Téhéran, 2011.
کتــاب دیگــر نویســنده بــه زبــان فرانســه در ارتبــاط بــا تصویرشناســی اســت‌‌‌ کــه آن 
ــه تصویرهــای مختلــف و نشــانه‌هایی  هــم در شــش فصــل تنظیــم شــده اســت. فصــل اول ب
کــه تصویرهــا را می‌ســازند، اختصــاص دارد. در فصــل بعــد بــا ارائــۀ مثال‌هایــی، بــه ارتبــاط 
بیــن تصویرهــا و نشــانه‌ها اشــاره می‌کنــد؛ از رمــان دن کیشــوت تــا ســفرنامه‌های پیــر لوتــی3 
ــارم  ــل چه ــد. فص ــاره می‌کن ــا اش ــا و فانتزی‌ه ــه‌ها و تصویره ــه کلیش ــه4 ب ــولا بووی و نیک
ــه ســفرنامه‌های مختلــف اختصــاص دارد و در فصــل پنجــم تصویرهــای  به‏طــور مشــخص ب
ســینمایی و اقتباس‌هــا مــورد بررســی قــرار می‌گیــرد. نویســنده در فصــل پنجــم بــه زمینه‌هــای 
ــی و اگزوتیســم در  ــه تصویرهــای هویت ــد و ب ــل پژوهــش در تصویرشناســی اشــاره می‌کن قاب
ــه  ــات آشــنا ب ــرای دانشــجویان ادبی ــوان جــزوۀ درســی ب ــه عن ــاب ب ــن کت ــان می‌رســد. ای رم
زبــان فرانســه بســیار مفیــد اســت؛ زیــرا بــا کلمــات و اصطلاحــات تصویرشناســی بــه فرانســه، 

ــی آشــنا می‌شــوند. ــات تطبیق در ادبی

1.  René Wellek
2.  Roland Barthes
3.  Pierre Loti
4.  Nicolas Bouvier
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آذر، امیراسماعیل )1390(. حافظ در آن سوی مرزها. تهران: سخن
زیــرِ عنــوان ایــن کتــاب آمــده اســت: پژوهشــی در ادبیــات تطبیقــی. فصــل اول کتــاب 
ــظ و  ــا حاف ــان ب ــنایی اروپایی ــل دوم از آش ــت و در فص ــی‎اش اس ــظ و زندگ ــورد حاف در م
چگونگــی نفــوذ شــاعران ایرانــی در اروپــا ســخن گفتــه شــده اســت. آنچــه در ایــن قســمت‌ها 
ــات  ــران در ادبی ــاب ای ــفا در کت ــجاع‏الدین ش ــای ش ــت از پژوهش‌ه ــه‎ای اس ــده، خلاص آم
جهــان کــه در ســال ۱۳۳۳ بــه چــاپ رســیده اســت و اثــر دیگــرش ایــران در اســپانیا کــه بــه 
نقــش ایــران در تمــدن و فرهنــگ اســپانیا و اروپــا اشــاره می‌کنــد. البتــه نویســنده بــه آن ارجــاع 
ــد.  ــاز‌‌‌  می‌کن ــاب بی‎نی ــن کت ــۀ ای ــا را از مطالع ــن، م ــر وزی ــدن آن دو اث ــا خوان ــد؛ ام می‌ده
ــده اســت، از  ــز آم ــن بخــش خلاصــه‎ای از آن نی ــی در ای ــه‌‌‌ گوی ــاب دیگــری ک ــن کت همچنی
ــد  ــی چن ــی ویکی‎پدیای ــن فصــل شــامل معرف ــدی اســت. ای ــا آراگــون جــواد حدی ســعدی ت
ســفرنامه‎نویس و مستشــرق اروپایــی اســت. فصــل ســوم کــه حافــظ در آن غایــب اســت، بــه 
ــوان آن »حافــظ  ــه اســت. فصــل چهــارم کــه عن ــا پرداخت معرفــی مکتــب رومانتیســم در اروپ
در اروپا«ســت بــه بررســی چنــد ترجمــه از حافــظ پرداختــه کــه بارهــا پژوهش‌هایــی از ایــن 
دســت انجــام شــده اســت. در فصــل پنجــم بــه مترجمــان آمریکایــی کــه بــه ســراغ ترجمــۀ 
حافــظ رفته‌‌انــد، اشــاره شــده و بــه مقایســۀ ترجمه‌هــا پرداختــه شــده کــه درنهایــت بــاز هــم 
موضــوع آن ترجمه‌پژوهــی اســت، نــه ادبیــات تطبیقــی.‌‌‌ به‎طــور کلــی ایــن کتــاب بیشــتر بــر 

منابــع دســت دوم اســتوار اســت.

ــردی )1390(.  ــات تطبیقــی، رســالۀ راهب ــات عمومــی‌ و ادبی ژون، ســیمون )1390(. ادبی
ترجمــۀ حســن فروغــی، تهــران: ســمت

ــات  ــه ادبی ــه ب ــاب پیــش‎رو رســاله‌ای آموزشــی اســت کــه به‎صــورت نظــری و پای کت
ــی و  ــات مل ــم ادبی ــف مفاهی ــف و توصی ــه تعری ــدا ب ــنده ابت ــت. نویس ــه اس ــی پرداخت تطبیق
ــات  ــردازد؛ ســپس چگونگــی شــکل‎گیری ادبی ــان آن‎هــا می‌پ ــات عمومــی ‌و مرزبنــدی می ادبی
تطبیقــی و تمایــز آن و مرزهایــی را کــه میــان ادبیــات تطبیقــی و ادبیــات عمومــی ‌وجــود دارد، 
بیــان می‌کنــد. فصــل چهــارم ایــن اثــر بــه خوانــش متــن و چگونگــی مواجهــۀ یــک پژوهشــگر 
تطبیقــی بــا متــن اشــاره دارد کــه می‌تــوان گفــت نقطــۀ عطــف ایــن رســالۀ آموزشــی اســت. 
ــیم  ــگر ترس ــرای پژوهش ــی را ب ــات تطبیق ــم‌‌اندازی از مطالع ــنده‌‌‌ چش ــی، نویس ــل نهای در فص

می‌کنــد.

ــی  ــۀ مجتب ــی. ترجم ــات تطبیق ــردی در ادبی ــای کارب ــد )1390(. رویکرده ــود، ماج حم
ــران: روزگار ــونی، ته شاهس

ــف در  ــی مختل ــار ادب ــا بررســی آث ــرده اســت ب ــاش ک ــر ت ــن اث ــود در ای ماجــد حم
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ــاب پژوهش‌هــای تطبیقــی  ــو درب ــری‌‌‌ ن حــوزۀ مطالعــات تطبیقــی، ازجملــه تصویرشناســی، اث
ــان  ــر رم ــی ب ــان غرب ــر رم ــطوره، تأثی ــر اس ــان تأثی ــا بی ــنده ب ــر نویس ــن اث ــد. در ای ــه ده ارائ
عربــی، جایــگاه رمــان عربــی در دنیــای مــدرن، مطالعــۀ آثــار برجســتۀ ادبیــات عــرب و روس و 
همین‌طــور تصویــر شــرق در ادبیــات غــرب، اثــری متفــاوت خلــق کــرده اســت کــه در حــوزۀ 

ــت. ــی راهگشاس ــای تطبیق پژوهش‌ه

۱۳۹۵ـ۱۳۹۰
محســنی‌نیا، ناصــر )1393(. ادبیــات تطبیقــی در جهــان معاصــر )کلیــات، مبانــی نظــری، 

مکاتــب(. تهــران: علــم و دانــش
ــی  ــۀ آموزش ــتر جنب ــه پیش ــرار داد ک ــاری ق ــتۀ آث ــوان در دس ــشِ‌رو را می‌ت ــاب پی کت
داشــته اســت و ســعی در معرفــی ادبیــات تطبیقــی و ظهــور آن در نقــاط مختلــف دنیــا دارد. 
ــود و  ــاز می‌ش ــات آغ ــارۀ ادب و ادبی ــی درب ــا کلیات ــه ب ــت ک ــل اس ــامل ۱۵ فص ــر ش ــن اث ای
ــوزه  ــن ح ــرورت ای ــت و ض ــه اهمی ــد و ب ــدا می‌کن ــه پی ــی ادام ــات تطبیق ــف ادبی ــا تعری ب
پرداختــه می‌شــود. در ادامــه نویســنده از پیشــینۀ جهانــی ادبیــات تطبیقــی و ظهــور آن در نقــاط 
مختلــف جهــان، ازجملــه ایــران ســخن می‌گویــد و پژوهشــگرانی کــه در ایــن حــوزه فعالیــت 
ــاد و  ــر ابع ــن اث ــی ای ــای انتهای ــد. فصل‌ه ــان را بررســی می‌کن ــار آن ــی و آث ــته‌اند را معرف داش
موضوعــات پژوهشــی موجــود در ایــن حــوزه را دربرمی‌گیــرد کــه یکــی از ایــن فصــول بــه 
مطالعــات تطبیقــی در ادبیــات ایــران و عــرب اشــاره دارد. نویســنده در کتابــی ۶۰۰صفحــه‌ای 
تمــام مطالــب چالش‌برانگیــز در ادبیــات تطبیقــی را مطــرح می‌کنــد کــه طبیعتــاً نگاهــی گــذرا 

بــه آن‌هــا دارد.

ســالمن پــراور، زیگبــرت )1393(. درآمــدی بــر مطالعــات ادبــی تطبیقی )بــا اصلاحات(‬‬. 
ترجمــۀ علی‌رضــا انوشــیروانی و مصطفــی حســینی، تهــران: ســمت

ــا ســال  ــار ت ــون چندین‌ب ــار در ســال ۱۳۹۳ منتشــر شــده، تاکن ــاب کــه اولین‌ب ــن کت ای
ــی در ترجمــۀ آن توســط  ــز اصلاحات ــن چــاپ نی ــه چــاپ رســیده اســت و در آخری ۱۴۰۱ ب
ــدون  ــی ب ــات مل ــه شــناخت ادبی ــد اســت ک ــراور1 معتق ــه اســت. پ ــان صــورت گرفت مترجم
آشــنایی بــا ادبیــات ســایر ملــل میســر نیســت. او از بحــث تأثیــر و تأثــر و مشــابهات ادبــی در 
ــد  ــاس، به‌ســوی حوزه‌هــای جدی ــد و از ترجمــه و اقتب ــات تطبیقــی شــروع‌‌‌ می‌کن حــوزۀ ادبی
مــی‌رود و به‎اختصــار بــه هــر یــک می‌پــردازد. ازآنجاکــه ایــن کتــاب، جــزء منابــع درســی در 
ــی  ــر مثال‌های ــا ذک ــتند، ب ــجویان هس ــب آن دانش ــت و مخاط ــی‎زبان اس ــگاه‌های انگلیس دانش

ــر باشــد.  ــرای دانشــجو روشــن ت ــا ب ــد ت ــق را نشــان می‌ده ــای تحقی ــا و روش‌ه نظریه‌ه

1.  Siegbert Salomon Prawer
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رادفر، ابوالقاسم )1393(. کتاب‌شناسی توصیفی ادبیات تطبیقی. تهران: طهورا
ــته  ــگران آن رش ــه پژوهش ــه ب ــه همیش ــتند ک ــواردی هس ــه م ــی‌ها ازجمل کتاب‌شناس
ــی  ــات تطبیق ــۀ ادبی ــوند. در زمین ــراری می‌ش ــای تک ــع از پژوهش‌ه ــد و مان ــک می‌کنن کم
همیشــه ایــن ایــراد وجــود دارد کــه ممکــن اســت آثــاری زیرمجموعــۀ ایــن حــوزه قــرار بگیــرد 
کــه بــا ادبیــات تطبیقــی نامرتبــط باشــند. نویســندۀ ایــن کتــاب بــر ایــن بــاور اســت کــه معیاری 
دقیــق و حدومــرزی مشــخص بــرای تشــخیص پژوهش‌هــای ادبیــات تطبیقــی وجــود نــدارد 
ــی  ــار اصل ــت و معی ــن نیس ــع چنی ــه درواق ــه البت ــت ک ــلیقه‌ای اس ــا کمی‌س ــن انتخاب‌ه و ای
ــر،  ــت و تطبیق‎گ ــگ اس ــات و فرهن ــق در دو ادبی ــی، تحقی ــات تطبیق ــش ادبی ــناخت پژوه ش
ــرای ایــن پژوهــش  ســفیر بیــن دو ملــت اســت. در هــر صــورت نویســنده کوشــیده اســت ب
ــاط دو  ــه ارتب ــرده اســت ک ــته‎بندی ک ــاری را دس ــال آث ــور مث ــد و به‎ط ــن کن ــرزی تعیی حدوم
ــاط بیــن قــرآن و حدیــث ســخن می‌گوینــد؛  ــا از ارتب ــان را نشــان می‌دهــد ی ــا دو زب ملــت ی
ــان نوشــته شــده اســت،  ــه زبان‎هــای دیگــر توســط ایرانی ــی هــم کــه ب ــه پژوهش‌های ــی ب حت
ــی  ــن پژوهــش شــامل کتاب‎هــا، پایان‎نامه‌هــا و مقالات ــد. ای ــا اردو اشــاره می‌کن ــی ی ــل عرب مث
می‌شــود کــه در ایــن حــوزه کار شــده‌‌اند کــه البتــه بســیار کلــی اســت و بهتــر بــود محــدودۀ 
ــه  ــه کــه نویســنده ب ــه می‎شــد؛ چــون همان‎گون ــرای آن‎هــا در نظــر گرفت ــی ب تاریخــی و زمان

ــاد اســت. ــار بســیار زی ــد، حجــم آث آن اشــاره می‌کن

ــران.  ــی در ای ــات تطبیق ــی ادبی ــی توصیف ــت‌الله )1393(.‌‌‌ کتاب‎شناس ــران‌زاده، نعم ای
ــش ــم و دان ــران: عل ته

ــات  ــه در حــوزۀ مطالع ــه ک ــی پرداخت ــار و پژوهش‌های ــی آث ــه معرف ــش‎رو ب ــاب پی کت
تطبیقــی در ایــران تألیــف و ترجمــه شــده اســت. نویســنده در ایــن اثــر پایان‏نامه‌هــا، کتاب‌هــا 
و مقالاتــی کــه بــه ارتبــاط ادبیــات دو ملــت، تأثیرپذیــری از ادبیــات ســایر ملــل و همین‌طــور 
مطالعاتــی کــه از دیــدگاه نویســنده بــه دو موضــوع و دانــش متفــاوت ارتبــاط داشــته‌، در ایــن 
ــوزۀ  ــابه در ح ــی مش ــا عنوان ــر ب ــری دیگ ــال اث ــن س ــت. در همی ــرار داده اس ــیم‎بندی ق تقس
ــر  ــه اث ــر تألیــف شــده اســت کــه بی‎شــباهت ب کتاب‎شناســی تطبیقــی توســط ابوالقاســم رادف
ــه آن اشــاره شــده اســت )کتاب‎شناســی توصیفــی  معرفی‎شــده نیســت و در همیــن جســتار ب
ــر  ــاری در ایــن دو اث ــه آن اذعــان کــرد، قرارگرفتــن آث ادبیــات تطبیقــی(. نکتــه‌ای کــه بایــد ب
ــت  ــد از درک نادرس ــن برآم ــد و ای ــرار نمی‌گیرن ــی ق ــات تطبیق ــوزۀ ادبی ــه در ح ــت ک اس

ــی اســت. ــات تطبیق ــای پژوهشــی ادبی حوزه‌ه
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الیــوت، کاملیــا )۱۳۹۴(. بازاندیشــی مباحــث رمــان و فیلــم. ترجمــۀ فــرزان ســجودی و 
دیگــران، تهــران: نشــر بنیــاد ســینمایی فارابــی

ــه نقــش  ایــن کتــاب از شــش فصــل تشــکیل شــده اســت. ابتــدا در فصــل نخســت ب
ــور  ــر منث ــل دوم، تصاوی ــردازد و در فص ــان می‌پ ــم و رم ــکل‌گیری فیل ــی در ش ــعر و نقاش ش
یــا نثــر مصــور در برابــر هــم قــرار می‌گیرنــد و مثال‎هایــی از نمادهــای تصویــری و تصاویــر 
نمادیــن داده شــده اســت و نشــان می‌دهــد چگونــه رمان‎نویســان از نثــر همچــون تصویرگــری 
ــات،  ــوان ادبی ــش کلام به‎عن ــه نق ــوم ب ــل س ــد. در فص ــتفاده می‌کنن ــف کلامی‌اس ــرای توصی ب
ــینمای  ــم در س ــت فیل ــد و از اهمی ــم می‌دان ــان فیل ــر را زب ــود و تصوی ــاره می‌ش ــم اش در فیل
صامــت می‌گویــد. در فصــل چهــارم، نویســنده بــه ســینمای ادبــی می‌پــردازد و بــر ایــن بــاور 
ــه اهمیــت  ــد و ب ــان واقعیتــی زیباشــناختی می‌یاب اســت کــه در اقتبــاس، ماهیــت گفتمانــی زب
ــۀ  ــد. فصــل پنجــم ادام ــر فیلم‌هــای کلاســیک اشــاره می‌کن ــرن نوزدهــم ب ــر رمان‌هــای ق تأثی
ــینمایی را  ــاس س ــترین اقتب ــی، بیش ــای ویکتوریای ــنده، رمان‌ه ــر نویس ــت و از نظ ــاس اس اقتب
ــه بررســی  داشــته‌‌اند و البتــه در ایــن مــورد مثال‎هایــی را نیــز بیــان می‌کنــد. در ایــن فصــل ب
نظریه‌هــای منتقــدان و ارتبــاط بیــن واژه و تصویــر می‌پــردازد. فصــل ششــم فیلم‌هــای 
ــت  ــه اهمی ــد و ب ــرار می‌ده ــی ق ــورد بررس ــز م ــاختارگرایانه را نی ــه و س ــی روان‎کاوان اقتباس
موســیقی فیلــم نیــز اشــاره می‌کنــد. ترجمــۀ ایــن کتــاب کــه توســط یــک گــروه انجــام شــده، 
ــدن هــر پاراگــراف،  ــار خوان ترجمــه‎ای نارســا و ناهمگــون اســت؛ به‎طوری‎کــه پــس از چندب

ــده نمی‌شــود. ــاط کلامــی ‌درســتی بیــن جمــات دی ــاز هــم ارتب ب

نــدا، طــه )1394(. ادبیــات تطبیقــی. ترجمــۀ حجــت رســولی، تهــران: دانشــگاه شــهید 
بهشــتی 

ــرزان ‌روز  ــران: ف ــروی، ته ــرا خس ــۀ زه ــی. ترجم ــات تطبیق ــه )1380(. ادبی ــدا، ط ن
)۱۳۹۳ و   ۱۳۸۳ بعــد  )چاپ‌هــای 

ندا، طه )1383(. ادبیات تطبیقی. ترجمۀ ‌هادی نظری منظم، تهران: نشر نی
ایــن کتــاب کــه توســط مترجمــان متعــددی بــه چاپ‌هــای زیــادی رســیده اســت )در 
مقایســه بــا دیگــر کتــب ایــن حــوزه کــه بعضــی از آن‎هــا فقــط بــا ســفارش و بــه تعــداد ‌‌انــدک 
ــا  چــاپ می‌شــوند(، بیشــتر بــر جریان‌هــای لغــوی و ادبیــات تطبیقــی اســامی ‌تأکیــد دارد. ب
ــن  ــاط بی ــه ارتب ــان اســام ب ــای اجتماعــی در جه ــای تاریخــی و پدیده‌ه اســتفاده از رویداده
ایــران و جهــان عــرب تکیــه دارد؛ البتــه در فصــل انتهایــی بــه ادبیــات اروپــا اشــاره می‌کنــد؛ 
امــا فقــط بــه تأثیــر ادبیــات و زبان‎هــای اســامی ‌بــر اروپــا نظــر دارد. به‎طــور کلــی می‌تــوان 
گفــت فقــط اولیــن گام در ادبیــات تطبیقــی کــه اشــاره بــه تأثیــر و تأثــر دارد در اثــر طــه نــدا 

ــه چشــم می‌خــورد. ب
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اصطیــف، عبدالنبــی )1395(. ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب. ترجمــۀ حجت رســولی، 
تهران: دانشــگاه شــهید بهشــتی

ــورد  ــاری اســت کــه بســیار م ــه آث ــات تطبیقــی در جهــان عــرب ازجمل  بررســی ادبی
توجــه پژوهشــگران و مترجمــان ایرانــی قــرار دارد. ایــن موضــوع شــاید برآمــده از شــناخت 
ــاط نزدیکــی  ــا ارتب ــا کتاب‌هــای غنیمی‌هــال و طــه نداســت و ب ــران ب ادبیــات تطبیقــی در ای
کــه میــان ادبیــات عــرب و ادبیــات فارســی و پژوهش‌هــای انجام‌شــده در ایــن حــوزه وجــود 
ــل  ــر از عوام ــن ام ــت و همی ــر اس ــر یکدیگ ــات ب ــن دو ادبی ــری ای ــی از تأثیرپذی دارد، حاک
محبوبیــت آثــار عربــی در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی در میــان پژوهشــگران ایرانی اســت. نویســنده 
بــه برداشــت‌های نادرســت و کم‎توجهــی بــه حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی در پژوهش‌هــای عربــی 
اشــاره کــرده و در ادامــه، روش‌هــای پژوهشــی ایــن حــوزه و ارتبــاط آن بــا دانش‌هــای دیگــر 
را معرفــی کــرده و در انتهــا بــه بررســی پژوهش‌هــای حســام خطیــب و جایــگاه آن در ادبیــات 

تطبیقــی عــرب پرداختــه اســت.

ــار  ــران: ی ــامی. ته ــی اس ــات تطبیق ــۀ ادبی ــوی نظری ــورج )1395(. به‎س ــد، ت زینی‌ون
ــش دان

نگارنــدۀ کتــاب بــر آن اســت کــه ادبیــات تطبیقــی را در قلمــرو شــرق تعریــف کنــد و با 
ــگ  ــی و فرهن ــق آموزه‌هــای دین ــن رشــته از غــرب برخاســته اســت، به‎منظــور تحق اینکــه ای
اســامی می‎کوشــد در میــان فرهیختــگان جهــان اســام هــم نمونه‌هایــی از آن را معرفــی کنــد 
و معتقــد اســت بــا ایــن روش ایــن رشــته به‎ســوی بومی‌ســازی و احیــای هویــت اســامی ـ 
ملــی پیــش مــی‌رود. در پایــان از چالش‌هــای ادبیــات تطبیقــی در نظریــۀ ادوارد ســعید ســخن 
ــولات  ــد و از تح ــد می‌کن ــرق را نق ــی در ش ــات تطبیق ــگامان ادبی ــی از پیش ــد و بعض می‌گوی

ــد. ایــن رشــته در جهــان عــرب می‌گوی

ماه‎وان، فاطمه )1395(. شاهنامه‎نگاری: گذر از متن به تصویر. تهران: معین
ایــن کتــاب کــه رســالۀ دکتــرای نویســنده بــا راهنمایــی محمدجعفــر یاحقــی اســت، از 
ســه بخــش تشــکیل شــده اســت: بخــش اول بــه تاریخچــۀ نگارگــری اشــاره و قدمــت ایــن 
ــه خــود از ســه فصــل تشــکیل  ــرده اســت. در بخــش دوم ک ــر را در شــاهنامه بررســی ک هن
ــه اســت.  ــته‌‌اند، پرداخت ــاهنامه گذاش ــای ش ــر نگارگری‌ه ــا ب ــه حکومت‌ه ــری ک ــه اث ــده، ب ش
ــت. در  ــان داده اس ــاهنامه را نش ــری در ش ــانه‌های تصوی ــل، نش ــار فص ــوم، در چه ــش س بخ
ــون دیگــر  ــر وی در مت ــی کــه از فردوســی شــده و تصوی ــه چهره‌نگاری‌های ــان نویســنده ب پای
ــری و  ــن نگارگ ــاط بی ــان‎دادن ارتب ــر نش ــن اث ــدف ای ــنده، ه ــم نویس ــت. به‎زع ــه اس پرداخت
ــا دورۀ قاجــار وجــود داشــته و  ــه از نخســتین ســده‌های اســامی ‌ت ــات اســت؛ ســنتی ک ادبی
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ــزد؛  ــر درهم‎آمی ــای دیگ ــا حوزه‌ه ــات را ب ــر، ادبی ــن و تصوی ــان مت ــای توأم ــا احی ــد ب می‌توان
بنابرایــن نویســنده ارتبــاط متــن و تصویــر را کــه موضــوع مهمــی‌در ادبیــات تطبیقــی اســت، در 
ایــن اثــر نشــان داده؛ امــا از نظریه‌هــای تصویرشناســی در ادبیــات تطبیقــی نــام‌ نبــرده اســت.

کمالی، محمدجواد )1395(. تأثیر ادبیات فارسی بر ادبیات فرانسه. مشهد: نگاران سبز
ــی از  ــد جزی ــاً نبای ــده اســت؛ قاعدت ــته ش ــان فرانســه نگاش ــه زب ــاب ب ــن کت چــون ای
ــر آن  ــنده و ناش ــه نویس ــا ازآنجاک ــم؛ ام ــه آن می‌پردازی ــن مبحــث ب ــه در ای ــد ک ــی باش منابع
ــه شــمار  ــات فرانســه ب ــان و ادبی ــی در رشــتۀ زب ــات تطبیق ــع ادبی ــی اســت و جــزء مناب ایران
ــی و  ــات تطبیق ــم. در فصــل اول از تاریخچــۀ ادبی ــاره می‌کنی ــه آن اش ــه اختصــار ب ــد، ب می‌آی
ــه شــده اســت؛ ســپس  ــا ایــن حــوزه ســخن گفت ــاط آن ب نقــش ســفرنامه‌ها و ترجمــه و ارتب
ــوم  ــده و در فصــل س ــه ش ــتم پرداخت ــا بیس ــم ت ــای هفده ــی در قرن‌ه ــۀ شرق‌شناس ــه مقول ب
ــات  ــزرگان ادب فرانســه کــه از ادبی ــه ب ــا اشــاره ب ــات فرانســه )ب ــر ادبی ــر ایرانی‌هــا ب ــه تأثی ب
کلاســیک فارســی تأثیــر گرفته‌‌انــد( و مطالعــات موضوعــی پرداختــه شــده اســت. در انتهــا نیــز 
»تاریخچــۀ آمــوزش زبــان و ادبیــات فارســی در کشــور فرانســه« آمــده اســت. نگارنــده، ایــن 

ــد. ــی می‌کن ــرا معرف ــع درســی کارشناســی ارشــد و دکت ــاب را جــزء مناب کت

۱۴۰۰ـ۱۳۹۶
ــی. تهــران:  ــات تطبیقــی و نظریه‌هــای ادب قاســم‌زاده، ســیدعلی )1396(. هم‌زیســتی ادبی

جهــاد دانشــگاهی
نویســندۀ کتــاب در مقدمــه بــر ایــن امــر تأکیــد دارد کــه تــا بــه حــال کتابــی کــه بــه 
نظریه‌هــای ادبــی در ادبیــات تطبیقــی بپــردازد، نوشــته نشــده اســت کــه البتــه ادعــای درســتی 
ــای  ــده، در کتاب‌ه ــاره ش ــه آن اش ــاب ب ــن کت ــه در ای ــی ک ــیاری از نظریه‌های ــت و بس نیس
ــت و  ــل و دویس ــه فص ــاب از س ــت. کت ــده اس ــم آم ــام برده‎ای ــا ن ــه در اینج ــز ک ــری نی دیگ
چهــل صفحــه تشــکیل شــده کــه در فصــل اول ماننــد دیگــر آثــار تألیفــی در ایــن حــوزه، بــه 
ــل دوم  ــت. فص ــده اس ــه ش ــی پرداخت ــات تطبیق ــی ادبی ــای پژوهش ــی و حوزه‌ه ــف کل تعاری
ــا ســاختارگرایی و  ــات زبان‎شــناختی را مطــرح کــرده و از فرمالیســم روســی ت موضــوع نظری
ــات جامعه‎شناســی اشــاره کــرده و  ــه نظری بینامتنیــت را بررســی کــرده اســت. فصــل ســوم ب
از نقــد تکوینــی تــا پسااســتعماری و مارکسیســم و فمینیســم، بــه هرکــدام اشــاره‌هایی داشــته 
ــات  ــای ادبی ــوان در پژوهش‌ه ــا را می‌ت ــن نظریه‌ه ــدام از ای ــه هرک ــوع ک ــن موض ــت. ای اس
تطبیقــی اســتفاده کــرد، کامــاً درســت اســت و موضــوع تــازه‎ای نیســت؛ امــا اینکــه ایــن کتــاب 

ــد، مشــخص نیســت.  ــی می‌رس ــۀ بدیع ــه نتیج ــه چ ــتی ب ــن هم‎زیس از ای
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عزیزی، محمدرضا )1396(. متن پنهان غزلیات حافظ. تهران: زوار
ایــن کتــاب پژوهشــی تطبیقــی و زبان‌محــور اســت کــه بــا نگاهــی دقیــق بــه 
ــی و  ــان معنای ــای پنه ــد لایه‌ه ــاش می‌کن ــی، ت ــگ عرب ــان و فرهن ــظ از زب ــری حاف تأثیرپذی
ــه شــمار  ــی فرهنگــی ب ــی ترجمه‌پژوه ــر، نوع ــن اث ــد. ای ــات او را آشــکار کن ــی در غزلی زبان
ــظ  ــوان حاف ــی در دی ــارات عرب ــات و اش ــا، ملمع ــی واژگان، ترکیب‌ه ــه بررس ــه ب ــد ک می‌آی
می‌پــردازد و نشــان می‌دهــد چگونــه شــاعر از ظرفیت‌هــای زبــان عربــی بــرای غنابخشــی بــه 
جهــان شــعری خــود بهــره گرفتــه اســت. عزیــزی بــا رویکــردی تحلیلــی، به‌خوبــی توانســته 
ــا  ــد. ب ــظ برجســته کن ــی را در شــعر حاف ــان فارســی و عرب ــی و فرهنگــی می ــای زبان پیونده
ــای  ــۀ نمونه‌ه ــا ارائ ــا می‌توانســت ب ــاب در برخــی بخش‌ه ــه نظــر می‌رســد کت ــن حــال، ب ای
ــی  ــق تحلیل ــی، عم ــوزۀ ترجمه‌پژوه ــن‌تر در ح ــری روش ــوب نظ ــتر و چهارچ ــی بیش تطبیق
ــی هــم‌دوره  ــون عرب ــا مت ــه مقایســۀ مســتقیم ب ــن ب ــن پرداخت ــش دهــد. همچنی خــود را افزای
می‌توانســت بــر غنــای پژوهــش بیفزایــد. بــا وجــود ایــن، کتــاب گامــی ارزشــمند در شــناخت 
ــی و  ــات تطبیق ــه مطالع ــدان ب ــرای علاقه‌من ــت و ب ــظ اس ــعر حاف ــی در ش ــرات بین‌زبان تأثی

ــد. ــمار می‌آی ــه ش ــودمند ب ــل و س ــل تأم ــی قاب ــی، منبع ترجمه‌پژوه

يوست، فرانسوا )1397(. درآمدی بر ادبیات‌ تطبیقی. ترجمۀ عليرضا انوشيروانی، لاله آتشی 
و رقيه بهادری، تهران: سمت

ــر آن  ــنده ب ــده، نویس ــزده فصــل تشــکیل ش ــج بخــش و پان ــه از پن ــاب ک ــن کت در ای
ــن  ــای ای ــتر کتاب‎ه ــد بیش ــد. مانن ــان ده ــی را نش ــات تطبیق ــق در ادبی ــا روش تحقی ــت ت اس
رشــته در فصــل نخســت بــه تاریخچــۀ ادبیــات تطبیقــی و نیــز بــه مبانــی نظــری در ایــن رشــته 
ــنی  ــته را به‏روش ــن رش ــن ای ــی و بنیادی ــای پژوهش ــد، حوزه‌ه ــای بع ــردازد. در فصل‌ه می‌پ
توضیــح می‌دهــد: تأثیــر و تأثــر، تــوارد، مکتب‌هــا و نهضت‌هــا، ژانرهــا، مضمون‌هــا و 
ــن  ــی ای ــۀ فارس ــه در ترجم ــته‎ای. آنچ ــات بین‎رش ــی و مطالع ــخصیت‌های ادب ــا، ش بن‎مایه‌ه
کتــاب اهمیــت دارد، توجــه بــه نیازهــای جامعــۀ ادبــی ایــران اســت؛ بنابرایــن، مطالبــی کــه در 
کتــاب اصلــی بــرای دانشــجویان ایرانــی مناســب نبــوده، حــذف شــده و در مــواردی کــه لازم 
بــوده توضیحــات و مثال‎هایــی در پانویــس آمــده و در پایــان هــر فصــل ســؤالاتی بــرای بحــث 
در کلاس مطــرح شــده اســت تــا کتــاب درســنامه‎ای بــرای دانشــجویان و علاقه‎منــدان ادبیــات 

تطبیقــی باشــد.

ــی  ــخصیت ادب ــی ش ــطوره ) گونه‎گون ــک اس ــکال ی ــعید )1397(. اش ــیرانی، س ارباب‌ش
حضــرت یوســف(. ترجمــۀ مجدالدیــن کیوانــی، تهــران: نیلوفــر 

ــت، در  ــی اس ــان انگلیس ــه زب ــنده ب ــرای نویس ــالۀ دکت ــل رس ــه حاص ــاب ک ــن کت ای
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چهــار فصــل تنظیــم شــده اســت. در فصــل اول، نویســنده بــه بررســی شــخصیت و معرفــی 
یوســف در قــرآن و کتــاب مقــدس پرداختــه و ذوق و قــوت روایــی قصــۀ یوســف در کتــاب 
مقــدس و شــگردهای روایــی و ســاختار قصــه را مطالعــه می‌کنــد. واقعــۀ »چــاه« در قصه‌هــای 
آدونیــس ـ تمــوزـ اوزیریــس‌‌‌ مســیح، رابطــۀ ســه‎جانبه میــان یوســف، پوتیفــار و همســرش در 
ــا افســانه‌های کهــن ایرانــی، مــواردی اســت کــه  حکایت‌هــای قدیــم مصــری‌‌‌ و مقایســۀ آن ب
بــه آن پرداختــه شــده اســت. در فصــل بعــد، از حضــور ایــن اســطوره در ادبیــات فارســی و 
ــتان یوســف را  ــات فارســی، داس ــد. در ادبی ــی می‌گوی ــر ادب ــد اث ــه چن ــاره ب ــا اش انگلیســی ب
ــران  ــادری هوس ــن و نام ــوان پاکدام ــف ج ــه موتی ــد و ب ــه می‌کن ــیاوش مقایس ــانۀ س ــا افس ب
ــه  ــد و ب ــان می‌کن ــی ‌را بی ــتان یوســف و زلیخــای جام ــوم، داس ــد. در فصــل س ــاره می‌کن اش
ــه از  ــن قص ــه ای ــت ک ــد اس ــرد و معتق ــی می‌نگ ــان ایران ــر صوفی ــه از منظ ــن قص ــیر ای تفس
نــگاه صوفیانــه تمثیلــی از عشــق میــان انســان و خداســت و در مقابــلِ ســنت انســان‏محور در 
کتــاب مقــدس، روایــت قرآنــی خدامحــور اســت. در فصــل چهــارم موضــوع عشــق را در ایــن 
داســتان‎ها بررســی می‌کنــد. شــرح عشــق زلیخــا و یوســف از منظــر جامــی ‌و روایــت قرآنــی 
ــاب،  ــد کت ــم اشــاره دارد. طــرح روی جل ــد در کل عال ــه ظهــور عشــق خداون ــی آن ب و مذهب
ــد.  ــز حضــرت یوســف از زلیخــا را نشــان می‌ده ــه گری ــزاد اســت ک ــن به نقاشــی کمال‎الدی

 سرخی، رحیم )1397(. نقدی بر ادبیات تطبیقی. تهران: بوعلی 
ایــن اثــر بــا معرفــی ادبیــات تطبیقــی و مفاهیــم مرتبــط بــه آن آغــاز شــده و در ادامــه بــه 
معرفــی حوزه‌هــای پژوهشــی پرداختــه ‌اســت. براســاس عنــوان کتــاب، نقــدی کــه نویســنده 
بــه پژوهش‌هــای ادبیــات تطبیقــی دارد، توجــه بســیار بــه ادبیــات غــرب بــوده و معتقــد اســت 
کــه بایــد تمرکــز پژوهشــگران بــر ادبیــات ملــی باشــد کــه بیشــتر بــا ادب فارســی درآمیختــه 
اســت؛ از ایــن‎رو تمــام ‌نمونه‌هــای آمــده در ایــن اثــر بــه بررســی ارتبــاط ادبیــات فارســی و 
ادبیــات عــرب اشــاره دارد؛ امــا لازم بــه ذکــر اســت، پژوهــش در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، تنهــا 
تأثیــر و تأثــر نیســت و درنظرگرفتــن تنهــا یــک بعــد در پژوهش‌هــای تطبیقــی، کاری نادرســت 

و نشــان از درک ناقــص مفهــوم ادبیــات تطبیقــی اســت.

حاجتی، سمیه )1397(. خوانش پسااستعماری رمان. تهران: ماه و خورشید
در زیرعنــوان کتــاب آمــده اســت: ده رمــان فارســی در پرتــو رویکــرد پسااســتعماری؛ 
بنابرایــن خواننــده می‌دانــد کــه قــرار اســت بــا مقولــۀ پسااســتعماری در چهارچــوب مثال‎هــا 
ــن موضــوع آشــنا می‌شــویم و  ــا رویکردهــای مختلــف ای ــدا در بخــش اول ب آشــنا شــود. ابت
ــه بررســی  ــم شــده، ب ــم نظــری معرفــی می‌شــوند. فصــل دوم کــه در ســه بخــش تنظی مفاهی
ــد.  ــان می‌ده ــو را نش ــتعمار ن ــای اس ــف جلوه‌ه ــواع مختل ــه ان ــردازد ک ــی می‌پ گفتمان‌های
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ــا بررســی  ــی از رمان‌هــای فارســی آورده شــده اســت. فصــل ســوم ب ــن فصــل مثال‎های در ای
چنــد رمــان ایرانــی بــه گفتمــان پسااســتعماری ایدئولوژیــک می‌پــردازد. داســتان‌ها فضایــی را 
نشــان می‌دهنــد کــه در ســیر داســتان‌های سیاســی ـ اجتماعــی پــس از انقــاب، گویــای نوعــی 
چرخــش گفتمانــی از ســلطه و نفــوذ و مقابلــه و واکنــش مســتقیم بــه غیرمســتقیم‌ هســتند. فصل 
ســوم از اســتعمار هژمونیــک ســخن می‌گویــد و بــا بررســی چنــد رمــان بــه مقولــۀ مهاجــرت و 
بحــران هویــت می‌پــردازد و نویســنده بــه ایــن موضــوع اشــاره می‌کنــد کــه امــروزه اســتعمار 
بــه شــکل کلاســیک آن وجــود نــدارد؛ امــا مجریــان اســتعمار بــا ظاهــر جدیــد قــدم در مرزهای 
ــه  ــی ب ــع مفصل ــا مناب ــاب ب ــان کت ــد و در پای ــرزمین‌ها نهاده‌‌ان ــی س ــی برخ ــی و فرهنگ ذهن
ــود،  ــه‎رو می‌شــویم. شــاید مناســب‎تر ب ــان انگلیســی روب ــه زب ــع ب ــد منب ــان فارســی و چن زب
ــای  ــه رمان‎ه ــرد و ب ــی نمی‌ک ــای فارس ــه رمان‌ه ــی‌ها را محــدود ب ــن بررس ــنده ای ــر نویس اگ

ــز می‌پرداخــت.  ــد، نی ــی تحــت اســتعمار بوده‌‌ان ــه زمان کشــورهایی ک

ــران:  ــان. ته ــی در نوس ــات تطبیق ــا )1398(. ادبی ــی، بیت ــی ‌فراهان ــا؛ معظم ــی، رؤی لطافت
ســمت

ــر  ــدام در حــال تغیی ــن حــوزۀ پژوهشــی م ــد ای ــا نشــان ده ــاب می‌کوشــد ت ــن کت ای
ــن  ــت. ای ــرده اس ــود ک ــن صع ــای نوی ــوی روش‌ه ــنتی به‎س ــت و از روش س ــول اس و تح
ــد و  ــی می‌کن ــوزه را معرف ــن ح ــی در ای ــای ادب ــی، نظریه‌ه ــر مثال‎های ــه ب ــا تکی ــاب ب کت
ــور  ــر حض ــاب ب ــن کت ــندگان ای ــد. نویس ــه می‌ده ــمند ارائ ــای روش ــی از پژوهش‌ه نمونه‌های
ــات  ــه ادبی ــتند ک ــاور هس ــن ب ــر ای ــد و ب ــد دارن ــا تأکی ــت پژوهش‌ه ــن دس ــری« در ای »دیگ
ــه در  ــازد ک ــر می‌س ــی دیگ ــی، هویت ــر کیف ــر تغیی ــی در جســت‌وجوی مرزهاســت و ه تطبیق
ــا دادن نمونه‌هــا  ــد. ایــن کتــاب ســعی کــرده اســت کــه ب قالــب »دیگــری« خــود را می‌نمایان
مــرز بیــن ادبیــات تطبیقــی و نقــد ادبــی را نیــز نشــان دهــد و از ارتبــاط بیــن این رشــته و ســایر 

علــوم هــم ســخن گفتــه اســت.‌‌‌ 

ــه  ــی و محبوب ــم جلال ــات تطبیقــی کــودکان. ترجمــۀ مری اســالیوان، ایمــر )1398(. ادبی
ــان ــرورش فکــری کــودکان و نوجوان ــون پ فرهنگــی، تهــران: کان

ایــن کتــاب رســالۀ پســادکترای نویســنده بــه زبــان آلمانــی اســت کــه ترجمــه‎ای از آن 
بــه انگلیســی هــم چــاپ شــده اســت. مترجمــان ایرانــی، ایــن کتــاب را از انگلیســی ترجمــه 
ــه جــز  ــه زبان‌هایــی ب ــد کــه ب ــام پژوهشــگران متعــددی را آورده‌‌ان ــد و نقل‎قول‌هــا و ن کرده‌‌ان
انگلیســی نوشــته‌‌اند. یکــی از اهــداف مترجمــان ایــن اســت کــه مطالعــات ادبیــات کــودک را از 
ــز معرفــی  ــه زبان‌هــای دیگــر نی ــد و منابعــی ب ــان انگلیســی خــارج کنن ــۀ زب حیطــۀ تک‎گویان
کننــد. دو فصــل اول کتــاب مبتنــی بــر بررســی تاریخــی و انتقــادی دربــارۀ پژوهش‌هــای پــس 
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از جنــگ اســت کــه بــه ایــدۀ فراملــی جمهــوری جهانــی کــودک اشــاره دارد و معتقــد اســت، 
کتاب‌هایــی کــه بــرای کــودکان نوشــته می‌شــود، ماهیتــی فراملــی و جهانــی دارنــد. در ادامــه 
ــودک  ــی ک ــات تطبیق ــی از ادبی ــردازد و طرح ــر می‌پ ــال اخی ــی س ــی س ــای تطبیق ــه مقاله‌ه ب
ــات کــودک در  ــد رشــد ادبی ــه رون ــه می‌شــود. در فصــل ســوم ب در حوزه‌هــای مختلــف ارائ
جهــان پرداختــه می‌شــود و فصــل چهــارم تــا ششــم پژوهشــی دقیــق از ترجمــۀ علمــی ‌ادبیــات 
ــد. در  ــودکان و بزرگســالان نشــان می‌ده ــار ک ــه را در آث ــای ترجم ــودک اســت و تفاوت‎ه ک
انتهــا بــه آثــار برجســتۀ ادبیــات کــودک، چــه آن‎هــا کــه از نظــر تاریخــی اهمیــت دارنــد و چــه 
ــا پذیــرش عمــوم مواجــه شــدند؛ بنابرایــن، ترجمــۀ  آثــاری کــه بســیار پرفــروش هســتند و ب
ــا  ــی‌ ایف ــش مهم ــودک نق ــات ک ــدن ادبی ــف در جهانی‏ش ــای مختل ــه زبان‌ه ــودکان ب ــار ک آث
ــان و  ــرش آن در آلم ــده اســت و پذی ــو انتخــاب ش ــد پینوکی ــری مانن ــه، اث ــرای نمون ــرد؛ ب ک

آمریــکا مــورد بررســی قــرار گرفتــه اســت. 

ناصری، فرشته )1398(. تبیین مؤلفه‌های ادبیات تطبیقی. تهران: تخته‌سیاه 
ــف  ــت؛ از تعاری ــه اس ــی پرداخت ــات تطبیق ــه ادبی ــی ب ــی کل ــیوۀ خیل ــاب به‎ش ــن کت ای
شــروع کــرده، بــه چنــد حــوزه در ادبیــات تطبیقــی اشــاره کــرده و ســپس در پایــان بــه تاریخچۀ 
ادبیــات تطبیقــی در ایــران و جهــان اشــاره کــرده اســت. بــا اینکــه نویســنده کوشــیده اســت بــا 
ــران  ــه جایــگاه آن در ای ــۀ مصادیــق و نمونه‌هایــی از کارهــای پژوهشــی در ایــن حــوزه ب ارائ
ــر  ــاً امکان‎پذی ــیع در هشــتاد صفحــه عم ــان وس ــی چن ــردازد، بررســی موضوعات ــان بپ و جه

ــد. ــه ابترشــدن کلام می‌انجام نیســت و ب

ــتان  ــران: فرهنگس ــی. ته ــات تطبیق ــی در ادبی ــۀ ادب ــش ترجم ــرا )1398(. نق دادور، المی
ــی ــان و ادب فارس زب

ــت  ــل نخس ــنده در فص ــت. نویس ــده اس ــکیل ش ــل تش ــار فص ــاب از چه ــن کت ای
ــان  ــن می ــردازد و در ای ــر او می‌پ ــم و اث ــگاه مترج ــی و جای ــۀ ادب ــواری‌های ترجم ــه دش ب
مثال‌هایــی آورده شــده و بــه نخســتین روابــط میــان ایــران و فرانســه و مکاتبــات بیــن کشــورها 
ــا ســال ۱۳۰۰  ــی در دورۀ قاجــار ت ــاب شــامل ترجمــۀ ادب اشــاره شــده اســت. فصــل دوم کت
ــه  ــم ترجم ــگاه مه ــوان دو پای ــۀ ناصــری به‎عن ــون و دارالترجم ــیدی اســت و از دارالفن خورش
ــن  ــای ترجمه‎شــده در ای ــزرگان ترجمــه و نخســتین کتاب‌ه ــرده شــده و فهرســتی از ب ــام ب ن
ــاه، رمــان و  دوران آمــده اســت. فصــل ســوم از ادبیــات نویــن در ایــران، ظهــور داســتان کوت
ــده  ــان آم ــه می ــات غــرب و ترجمه‌هاســت، ســخن ب ــا ادبی ــه حاصــل آشــنایی ب ــو ک شــعر ن
ــد.  ــی می‌کن ــان را معرف ــای آن ــی از ترجمه‌ه ــان و بعض ــل دوم مترجم ــنده، نس ــت و نویس اس
ــات فرانســه پــس از ســال ۱۳۵۷ خورشــیدی و نســل‌های  ــه ترجمــۀ ادبی در فصــل چهــارم ب
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بعــدی مترجمــان اشــاره می‌شــود. در ایــن فصــل نویســنده بــه نظریــۀ دریافــت و افــق انتظــار 
و دلایــل آثــار مــورد ترجمــه در قــرن حاضــر می‌پــردازد. بیشــتر مثال‌هــا و آثــاری کــه از آن‌هــا 
ســخن بــه میــان آمــده مربــوط بــه ترجمه‌هــای ادبــی فرانســه اســت و بــه آثــار ادبــی دیگــر 
کشــورها کمتــر پرداختــه شــده کــه دلیــل ایــن موضــوع بی‎شــک تســلط نویســنده بــه زبــان و 
ادبیــات فرانســه اســت و بــه همیــن دلیــل محتــوای کتــاب از عنــوان آن فاصلــه گرفتــه اســت.

ــی  ــعید رفیع ــۀ س ــی. ترجم ــات تطبیق ــک از ادبی ــه ول ــت رن ــه )1399(. روای ــک، رن ول
ــران: چشــمه خضــری، ته

در کتــاب پیــش‌رو بــا روایتــی جدیــد از ادبیــات تطبیقــی مواجــه هســتیم کــه پیــش از 
ــرار دهــد، بحــران‌ پژوهشــی در  ــورد بررســی ق آنکــه تاریخچــه و حوزه‌هــای پژوهشــی را م
ایــن حــوزه را بررســی کــرده و ماهیــت جدیــد ادبیــات تطبیقــی را بــرای مخاطــب بــه تصویــر 
می‌کشــد. ایــن اثــر شــامل پنــج فصــل بــوده کــه هریــک دربرگیرنــدۀ مقالــه‌ای از رنــه ولــک1 
اســت. ســه فصــل اول به‎صــورت خــاص بــه مســئلۀ ادبیــات تطبیقــی بحــران و ماهیــت ایــن 
حــوزه اشــاره دارد و دو مقالــۀ آخــر دیــدگاه رنــه ولــک دربــارۀ ادبیــات اســت کــه بی‏ارتبــاط 

بــا فصــول اول نبــوده؛ به‏عبارتــی دیگــر مکمــل ســه فصــل ابتدایــی اثــر اســت. 

دومینگــز، ســزار؛ ساســی،‌ هــان؛ ویلانوئــوا، داریــو )1399(. درآمدی بــر ادبیــات تطبیقی: 
جریان‌هــا و کارکردهــای نویــن. ترجمــۀ مســعود فرهمندفــر و روشــنک اکرامــی، تهــران: 

هرود سیا
ــه ایــن موضــوع پرداخته‌انــد کــه نه‌تنهــا مطالعــات تطبیقــی  ــر نویســندگان ب در ایــن اث
بــه بن‌بســت نرســیده اســت؛ بلکــه مســیری جدیــد پیــش روی آن قــرار دارد. ایــن اثــر در نــه 
فصــل تنظیــم شــده کــه بــا معرفــی ادبیــات تطبیقــی و مفاهیــم آن آغــاز می‌شــود و نویســندگان 
بــا بیــان ارتبــاط ادبیــات تطبیقــی بــا حوزه‌هــای مختلــف، ماننــد ترجمــه، هنــر و... بــه ترســیم 

مســیری پرداخته‌انــد کــه آینــدۀ پژوهشــی در ایــن حــوزه را نشــان می‌دهــد. 

اســپیواک، گایاتــری چاکراورتــی )1399(. مــرگ یــک رشــته. ترجمــۀ اســماعیل نجــار و 
دیگــران، تهــران: مهراندیــش

ــا  ــت؛ ام ــی اس ــات تطبیق ــر در ادبی ــال‌های اخی ــع س ــن مناب ــاب از مهم‌تری ــن کت ای
ترجمــۀ خوبــی نــدارد. اســپیواک در ایــن اثــر بــه نقــد ادبیــات تطبیقــی بــه دو شــیوۀ فرانســوی 
و آمریکایــی می‌پــردازد و معتقــد اســت کــه تــا ابتــدای قــرن بیســت و یکــم ادبیــات تطبیقــی 
ــدد اســت.  ــای متع ــه فرهنگ‌ه ــن رشــته توجــه ب ــت ای ــا راه موفقی ــوده و تنه ــا محــور ب اروپ

1.  René Wellek
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کتــاب بــا محوریــت چنــد رمــان نوشــته شــده اســت:  اتاقــی از آن خــودِ ویرجینیــا ولــف1، دل 
ــه شــمال طیــب صالــح، رســوایی جــان مکســول  تاریکــی جــوزف کنــراد2، فصــل هجــرت ب
کوتســی3 و زن دیوانــه در اتــاق زیرشــیروانی از ســاندرا ژیلبــرت4. ایــن کتــاب از ســه فصــلِ 
»عبــور از مرزهــا«، »جمــع گرایــی« و »ســیارگی« تشــکیل شــده اســت و نگاهــی انتقــادی بــه 

ــا دارد. ادبیــات تطبیقــی در اروپ

فارســیان، محمدرضــا؛ قــادری، فاطمــه )1399(. آلبــر کامــو در ایــران. مشــهد: دانشــگاه 
فردوســی

ــه‏ علــل پذیــرش و مقبولیــت آلبــر  ایــن کتــاب کــه در چهــار فصــل نوشــته شــده و ب
ــد،  ــه کــه نویســندگان در پیشــگفتار اشــاره کرده‌‌ان ــه اســت. همان‎گون ــران پرداخت ــو5 در ای کام
ــار بســیاری از او ترجمــه شــده؛ حتــی  ــه‌رو و آث ــا اقبــال بســیار خوبــی روب کامــو در ایــران ب
ــده شــده اســت. نویســندگان  ــه فارســی برگردان ــن مترجــم ب ــار او توســط چندی بعضــی از آث
براســاس نظریــۀ پذیــرش کــه از زیرشــاخه‌های ادبیــات تطبیقــی اســت، بــه نمودهــای پذیــرش 
ــدگاه  ــۀ دریافــت و دی ــاب، نظری ــد. در فصــل اول کت ــی پرداخته‌‌ان ــۀ ایران ــو در جامع ــار کام آث
یــاوس و آیــزر در ادبیــات تطبیقــی و تفــاوت آن بــا نقــد خواننده‏محــور در نقــد ادبــی مطــرح و 
در مبحــث افــق انتظــار بــه عوامــل درون‏متنــی و برون‏متنــی در دریافــت اثــر اشــاره می‌شــود. 
در دو فصــل بعــد بــه آثــار ترجمه‌شــده از کامــو و دریافتــی کــه از آثــارش در میــان شــاعران 
و نویســندگان ایرانــی وجــود دارد، پرداختــه شــده و در پایــان دلایــل پذیــرش کامــو در ایــران 
و تغییــر و تحولاتــی کــه در میــزان پذیــرش آثــارش بــه وجــود آمــده، بررســی شــده اســت. 

غنی، سیروس )1400(. شرقیات شکسپیر. ترجمۀ مصطفی حسینی، تهران: نیلوفر
ایــن کتــاب بــا عنــوان‌‌‌ شکســپیر، ایــران و شــرق، در انتشــارات مرواریــد در ســال ۱۳۹۹ 
ــز در  ــوی نی ــب مصطف ــارات ادی ــت. انتش ــیده اس ــاپ رس ــه چ ــر ب ــعود فرهمندف ــط مس توس
ســال ۱۳۹۲ ایــن کتــاب را بــا همیــن عنــوان بــا ترجمــۀ نجمــه رستگاردوســت منتشــر کــرده 
اســت کــه البتــه نســخۀ چاپــی آن در دســترس نیســت. نویســندۀ ایــن کتــاب اذعــان می‌کنــد 
ــران  ــا ای ــارش معــروف شــود، ب ــران به‌واســطۀ ترجمــۀ آث ــش از آنکــه در ای ــه شکســپیر پی ک
آشــنایی داشــته و می‌تــوان گفــت قبــل از آنکــه ایــران او را بشناســد، وی ایــران را می‌شــناخته 
ــان توســط شکســپیر  ــرانِ آن زم ــناخت ای ــد شرق‎شناســی و ش ــی از رون ــیروس غن اســت. س

1.  Virginia Woolf
2.  Teodor Józef Konrad
3.  John Maxwell “J. M.” Coetzee
4.  Sandra M. Gilbert
5.  Albert Camus
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ســخن می‌گویــد و نشــان می‌دهــد کــه بخشــی از اطلاعــات شکســپیر در مــورد ایــران و شــرق 
به‎واســطۀ خوانــدن ســفرنامه‌هایی اســت کــه در آن دوره نوشــته شــد. غنــی ابتــدا بــه معرفــی 
شکســپیر و آثــار او پرداختــه؛ ســپس از دو خانــدان معــروف، خانــدان تئــودر و صفــوی کــه در 
روابــط ایــران و انگلســتان در زمــان شکســپیر مؤثــر بودنــد، ســخن گفتــه اســت. فصــل بعــدی 
ــرده  ــاره ک ــایر کشــورها اش ــران و س ــن ای ــراودات تجــاری بی ــیاحان و م ــفر س ــه س ــاب ب کت
اســت؛ ســپس بــا معرفــی نمایــی از شــخصیت‌هایی چــون ارل اســکس1 و بــرادران شــرلی2 و 
ــن دو  ــط بی ــود رواب ــراد در بهب ــن اف ــه ای ــون3، متوجــه می‌شــویم چگون ــز ارل ســاوت همپت نی
کشــور مؤثــر بوده‌‌انــد. در بخــش پایانــی کتــاب نیــز بــه اختصــار بــه نمایشــنامه‌های شکســپیر 

پرداختــه شــده و بــه تلمیحــات آن‌هــا بــه شــرق اشــاره شــده اســت. 

البدیری، علی‌مجید )1400(. ادبیات تطبیقی: مبانی و کاربست‌ها. ترجمۀ معصومه نعمتی 
قزوینی، تهران: سفیر قلم

ایــن کتــاب به‎صــورت الکترونیکــی چــاپ شــده و آن‏گونــه کــه در کتــاب آمــده، بــا هدف 
تحقــق ســرفصل‌های مصــوب وزارت آمــوزش عالــی بــرای واحــد ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه 
تدویــن شــده اســت. هماننــد دیگــر کتاب‌هایــی کــه از زبــان عربــی ترجمــه می‌شــود، نویســنده 
بــه معرفــی و تاریخچــۀ ادبیــات تطبیقــی پرداختــه اســت و ســپس مکتــب فرانســه و آمریکایــی 
ــش  ــی اول و دوم، پیدای ــد اســت پیامدهــای جنــگ جهان و اســاو را شــرح می‌دهــد. وی معتق
مکتــب فرمالیســم روســی و ســاختارگرایان در اروپــا، راه را بــرای ناقــدان آمریکایــی بــاز کــرد 
ــه قومیت‌هــای مختلــف، آن‎هــا را به‎ســوی  و متعلق‌بــودن بســیاری از پژوهشــگران آمریکایــی ب
پذیــرش همه‎جانبــۀ فرهنــگ و ادبیــات دیگــری ســوق داد. نویســنده بــه نظریه‎پردازانــی همچــون 
وان تیگــم و رنــه ولــک اشــاره می‌کنــد و بحثــی پیرامــون ادبیــات جهــان مطــرح کــرده اســت. 
وی رابــطۀ ادبیــات تطبیقــی را بــا نظریــات دیگــر، ازجملــه نظریــۀ ترجمــه و دریافــت و نظریــۀ 
چندصدایــی ادوارد ســعید بررســی می‌کنــد و در پایــان پنــج نمونــه از پژوهش‌هــای تطبیقــی را 
ــا  ــات آمریکاســت. ب ــا ادبی ــه ب ــرآن و نهج‎البلاغ ــا ق ــرب ب ــات ع ــه مقایســۀ ادبی ــرد ک ــام می‌ب ن
توجــه بــه ســیر تغییــر مطالعــات تطبیقــی و روش‌هــای پژوهشــی در ایــن حــوزه، ایــن اثــر را 
می‌تــوان در دســتۀ آثــاری قــرار داد کــه بــه شــناخت و معرفــی ادبیــات تطبیقــی کمــک می‌کننــد.

 جواهری، سجاد )1400(. تأثیر و تأثر ادبیات تطبیقی در ادبیات فارسی. تبریز: آزادی قلم
ــده‌‌اند،  ــته ش ــی نوش ــات تطبیق ــوزۀ ادبی ــران در ح ــه در ای ــی ک ــر کتا‎ب‎های ــد دیگ مانن
نویســنده در فصــل اول کلیاتــی از ادبیــات تطبیقــی می‌گویــد، دو مکتــب آمریکایــی و فرانســوی 

1.  Earl Essex
2.  Sir Anthoni Shirley
3.  Earl Southampton
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ــاس  ــه ســراغ ترجمــه و اقتب ــردازد و ب ــر و تشــابهات می‌پ ــر و تأث ــه تأثی ــد، ب را معرفــی می‌کن
ــنده  ــردازد. نویس ــران می‌پ ــی در ای ــات تطبیق ــینۀ ادبی ــه پیش ــل دوم، ب ــی‌رود. در فص ــی م ادب
ــر  ــن تأثی ــه از ای ــت؛ البت ــته اس ــر گذاش ــا تأثی ــر ملت‏ه ــر دیگ ــران ب ــات ای ــد اســت ادبی معتق
ــه  ــان ب ــد. در پای ــه می‌کن ــه آن را خلاص ــد صفح ــد و در چن ــخن می‌گوی ــی س ــور اجمال به‏ط
ایــن نتیجــه‎ می‌رســد کــه شــناخت فرهنــگ و ادبیــات کشــورهای دیگــر، مــا را بــه شــناخت 

ــد. ــا نشــان می‌ده ــه م ــوت و ضعــف را ب ــاط ق خــود رهنمــون می‌شــود و نق

پیرانــی، منصــور )1400(. درآمــدی بــر ادبیــات تطبیقــی: خاســتگاه، مبانــی و چالش‌هــا. 
تهــران: دانشــگاه شــهید بهشــتی

ــات تطبیقــی  ــه تاریخچــۀ ادبی ــاب کــه در هفــت فصــل نوشــته شــده اســت ب ــن کت ای
ــای  ــس از آن، از نظریه‌ه ــوزده و پ ــرن ن ــش از ق ــشِ پی ــل دوم، در دو بخ ــردازد. در فص می‌پ
ــای  ــر کتاب‌ه ــد دیگ ــوم، همانن ــل س ــد. در فص ــخن می‌گوی ــی آن س ــی و مبان ــات تطبیق ادبی
ــد و  ــی می‌کن ــی معرف ــب اصل ــوان مکات ــی را به‌عن ــوی و آمریکای ــب فرانس ــی، دو مکت تألیف
ــا  ــان و بریتانی ــد آلم ــی، مانن ــورهای اروپای ــر کش ــی در دیگ ــات تطبیق ــور ادبی ــپس از حض س
ســخن می‌گویــد و بــه ســراغ مکاتــب ادبــی مــی‌رود و از نقــد ادبــی و بینامتنیــت و ترامتنیــت 
ــا و  ــۀ فرهنگ‌ه ــی و مطالع ــات تطبیق ــۀ ادبی ــه رابط ــم ب ــارم و پنج ــل چه ــد. در فص می‌نویس
ــد  ــاره می‌کن ــی اش ــات تطبیق ــای ادبی ــه کارکرده ــی ب ــای نهای ــردازد. در فصل‌ه ــه می‌پ ترجم
ــای  ــجام و فصل‌ه ــد. انس ــران می‌نویس ــان در ای ــات جه ــان و ادبی ــران در جه ــات ای و از ادبی
کتــاب و ارتبــاط آن‌هــا بــا یکدیگــر منطقــی اســت؛ امــا مطلــب تــازه‌ای در آن یافــت نمی‌شــود.

۱۴۰۴ـ۱۴۰۱  
دادور، ایلمیرا )1401(. ادبیات تطبیقی: نقد و نظر. تهران: خاموش

کتــاب مذکــور ماننــد دیگــر آثــار ابتــدا پیشــینۀ ادبیــات تطبیقــی و مضامیــن مربــوط بــه 
ایــن حــوزه را عنــوان کــرده‌ اســت.‌‌‌ نویســنده هــر یــک از فصــول را بــه‌‌‌ شــاخه‌ای پژوهشــی 
ــات  ــاط ادبی ــاس، اســطوره، ترجمــه، ارتب ــه شــاملِ اقتب ــی اختصــاص داده ک ــات تطبیق در ادبی
ــینۀ  ــا پیش ــنده ب ــت. نویس ــفرنامه اس ــی و س ــتعماری و تصویرشناس ــر، پسااس ــا هن ــی ب تطبیق
ــه در  ــت ک ــن اس ــابه ای ــار مش ــر آث ــا دیگ ــاوت آن ب ــد و تف ــروع می‌کن ــی ش ــات تطبیق ادبی
ــا و تأثیــری کــه  ــه اروپ ــه شــرق هــم اشــاره می‌کنــد؛ از ســفر کلیلــه و دمنــه ب ایــن پیشــینه ب
ــا ادبیــات جهــان و شــیفتگی  بــر فابل‌هــای لافونتــن1 گذاشــته اســت تــا گوتــه و ارتبــاط او ب
ــث،  ــر مبح ــر ه ــم بهت ــرای تفهی ــاب، ب ــای کت ــک از فصل‌ه ــر ی ــظ.‌‌‌ در ه ــه حاف ــبت ب او نس
مثال‌هایــی آورده شــده اســت کــه بــرای مخاطــب جنبــۀ آموزشــی دارد؛ بــرای نمونــه در فصــل 

1.  Jean de La Fontaine
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اقتبــاس داســتان »داش‎آکل« و فیلــم آن بررســی شــده و در فصــل اســطوره بــه دو شــخصیت 
ــر  ــم در اث ــگاه مترج ــه، از جای ــل ترجم ــت. در فص ــده اس ــه ش ــکاروس پرداخت کاووس و ای
صحبــت شــده؛ ســپس بــه ترجمه‎پذیــری یــا ناپذیــری شــعر اشــاره شــده و بــه ایــن منظــور 
ــه فرانســه مثال‌هایــی مطــرح شــده اســت و در پایــان ایــن فصــل  از ترجمــۀ دیــوان حافــظ ب
ــات تطبیقــی  ــده اســت. در فصــل ادبی ــان آم ــه می ــت ســخن ب ــۀ ژرار ژن از پیرامتنیــت و نظری
ــف  ــای مختل ــی در مکتب‌ه ــژه نقاش ــا، به‎وی ــات و هنره ــاط ادبی ــه ارتب ــر ب ــای دیگ و هنره
ــی  ــار نقاش ــود آن در آث ــه نم ــت ک ــده اس ــل زولا1 آم ــار امی ــی از آث ــده و مثال‌های ــاره ش اش
ــز  ــوع چالش‌برانگی ــم موض ــتعماری، علی‎رغ ــل پسااس ــود. فص ــده می‌ش ــت‌ها دی امپرسیونیس
ــه  ــه آن پرداخت ــه ب ــور خلاص ــرداز به‎ط ــد نظریه‎پ ــی چن ــا معرف ــت و ب ــاه اس ــیار کوت آن، بس
شــده اســت؛ امــا فصــل پایانــی کــه بــه ســفرنامه‌ها و تصویرشناســی اختصــاص یافتــه، مفصــل 
ــام بــرده شــده  و بــه همــراه مثال‌هــای متعــدد اســت. از سفرنامه‏‏نویســان و ســیاحان زیــادی ن
اســت کــه ازجملــه می‌تــوان بــه جیمــز موریــه2 و پیــر لوتــی اشــاره کــرد. در پایــان، کتابنامــۀ 
مفصلــی بــه فارســی و فرانســه آمــده اســت. آنچــه ایــن اثــر را از دیگــر آثــار مشــابه متمایــز 
ــر  ــن اث ــت و ای ــاب اس ــده در کت ــای ذکرش ــف در حوزه‌ه ــای مختل ــی نظریه‌ه ــد، معرف می‌کن

ــران اســت. ــر در ای ــای اخی ــی در دهه‌ه ــات تطبیق ــۀ پژوهشــی ادبی ــدۀ دامن چکی

ــر  ــم بچــاری، خرمشــهر: حب ــۀ ابراهی ــی. ترجم ــات تطبیق ــاس )1401(. ادبی ــی، عب الطائ
ــان البی

ــۀ  ــه مقایس ــپس ب ــتیم؛ س ــه هس ــی مواج ــات تطبیق ــات ادبی ــا کلی ــاب ب ــروع کت در ش
ــر ادب فارســی ســخن  ــات عــرب ب ــر ادبی ــه شــده و از تأثی ــات عــرب و فارســی پرداخت ادبی
ــی  ــان مثال‌هــا، از ترجمــه به‎عنــوان پلــی بیــن ادبیــات فارســی و عرب رفتــه اســت. پــس از بی
یــاد شــده اســت. در ایــن میــان بــه تأثیــر قــرآن در تلمیحــات و تصویرهــای اشــعار فارســی 

اشــاره شــده اســت. ‌

هاچینســون، بــن )1401(. ادبیــات تطبیقــی: درآمــدی خیلــی کوتــاه. ترجمــۀ ابوالفضــل 
حــری، تهــران: لوگــوس 

 ایــن کتــاب، همان‎گونــه کــه در عنــوان و مقدمــۀ آن نیــز اشــاره شــده، نگاهــی کوتــاه 
و گــذرا بــه ادبیــات تطبیقــی اســت. نویســنده بــه تفــاوت ادبیــات تطبیقــی و ادبیــات جهــان 

1.  Émile Zola
2.  James Justinian Morier
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پرداختــه و موضــوع اســتعمارگری فرهنگــی را در ادبیــات تطبیقــی شــرح داده اســت؛ ســپس 
از چهره‌هــای مهــم ایــن رشــته ســخن گفتــه و بــه ایــن موضــوع پرداختــه اســت کــه ادبیــات 
ــرد آن  ــوده و کارب ــه نب ــز توج ــان مرک ــتم، آنچن ــرن بیس ــم ق ــه مدرنیس ــه ب ــا توج ــی، ب تطبیق
ــط  ــن موضــوع مرتب ــا ای ــی را ب ــگ جهان ــوده اســت. وی حضــور دو جن ــز ب ــگ و ناچی کمرن
می‌دانــد و معتقــد اســت نگاه‌هــای سیاســی کوشــیدند کــه میــراث نقــد ادبــی سیاســت‏زده را 
اســتمرار بخشــند. در پایــان کتــاب بــه آینــدۀ ادبیــات تطبیقــی می‌پــردازد و معتقــد اســت ایــن 

ــد.‌‌‌ ــا می‌کن ــوم انســانی ایف ــدۀ عل ــی در آین رشــته نقــش اصل

مارچتیــچ، آدریانــا )1401(. پــس از ادبیــات تطبیقــی. ترجمــۀ مســعود فرهمندفــر و پــگاه 
ــد فرهنگ‎مهــر، تهــران: مرواری

ــدۀ پژوهشــی در حــوزۀ  ــاب، ترســیم آین ــن کت ــورد هــدف نویســنده در ای موضــوع م
مطالعــات تطبیقــی جدیــد اســت. کتــاب حاضــر شــامل شــش فصــل اســت کــه ابتــدا تاریخچــۀ 
ادبیــات تطبیقــی بررســی و ســپس مفاهیــم اصلــی ایــن حــوزه معرفــی شــده اســت. در ادامــه 
ــرن بیســت و یکــم را  ــل ق ــا اوای ــم ت ــرن نوزده ــی انجام‌شــده از ق ــات تطبیق نویســنده مطالع
ــدۀ پژوهشــی و همین‌طــور  ــر کــه آین ــن اث ــه پرســش‌های اساســی خــود در ای ــرای پاســخ ب ب
ــت.  ــرده اس ــی ک ــود، بررس ــامل‌‌‌ می‌ش ــوزه را ش ــن ح ــود در ای ــای موج ــا و چالش‌ه بحران‌ه
ــه ایــن دغدغــه اســت  هــدف نویســنده از بررســی دویست‎ســالۀ مطالعــات تطبیقــی، پاســخ ب
کــه مطالعــات تطبیقــی جدیــد یــا میان‎رشــته‌ای، تنهــا محــدود بــه نظریــۀ ادبــی نیســت؛ بلکــه 

عوامــل ایدئولــوژی، سیاســی و فرهنگــی نیــز بایــد مدنظــر قــرار گیرنــد.

ــا.  ــواع و پیکره‌ه ــب، ان ــم، مکات ــی: مفاهی ــات تطبیق ــن )1401(. ادبی ــق، بهم نامورمطل
ــوس ــران: لوگ ته

ــات  ــدی از ادبی ــر، بعُ ــن اث ــل از ای ــر فص ــت. ه ــل اس ــه فص ــامل ن ــر ش ــاب حاض کت
تطبیقــی را مــورد بررســی قــرار داده اســت. در فصــول ابتدایــی مفاهیــم پایــه‌ای، کارکردهــا و 
مکتب‌‌‍‌هــای ادبیــات تطبیقــی معرفــی شــده اســت. فصــل پنجــم تــا نهــم ایــن اثــر پاســخ بــه 
ــگران  ــر پژوهش ــه اکث ــی ک ــت، مباحث ــی اس ــات تطبیق ــز در مطالع ــش‌هایی چالش‎برانگی پرس
حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی آگاهــی کاملــی نســبت بــه آن ندارنــد و ایــن ناآگاهــی ســبب انجــام 
پژوهش‌هایــی شــده کــه چهــره‌ای نادرســت از ادبیــات تطبیقــی را ترســیم می‌کننــد. نویســنده 
در ایــن فصــول تمــام ابعــاد مطالعاتــی در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی را معرفــی کــرده و درنهایــت 
ــوان در  ــاری را می‌ت ــه آث ــه چ ــت ک ــه اس ــوع پرداخت ــن موض ــه ای ــی ب ــل انتهای در دو فص
حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی بررســی کــرد و نیــز اینکــه حــوزۀ مطالعــات تطبیقــی، تنهــا محــدود بــه 

ــا ســایر رشــته‌های دیگــر اســت. ــل ب ــات نیســت و در تعام ادبی
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فرهنگی، سهیلا )1401(. کلیات ادبیات تطبیقی. تهران: دانشگاه پیام نور 
ایــن کتــاب منبــع درســی مقطــع کارشناســی رشــتۀ ادبیــات فارســی دانشــگاه پیــام نــور 
ــا و ســؤالاتی مطــرح شــده اســت  ــر فصــل خودآزمایی‌ه ــان ه ــل در پای ــن دلی ــه ای اســت؛ ب
کــه دانشــجویان بتواننــد پــس از مطالعــۀ کتــاب، خــود را بســنجند. در ده صفحــۀ اولِ کتــاب 
بــا کلیــات مواجــه هســتیم: تعریــف ادبیــات تطبیقــی و تاریخچــه و مطالعــات ایــن رشــته در 
جهــان و ایــران کــه البتــه بســیار خلاصــه اســت و مــوردی بــه آن اشــاره شــده. در ادامــه بــه 
اهمیــت پژوهــش در ایــن حــوزه پرداختــه شــده و روش تحقیــق و قلمــرو پژوهــش بررســی 
ــان  ــه و همچن ــا پرداخت ــا و جریان‌ه ــه مکتب‌ه ــاب ب شــده اســت. نویســنده در فصــل دوم کت
ــد.  ــات تطبیقــی معرفــی می‌کن ــوان ســردمداران ادبی دو مکتــب فرانســوی و آمریکایــی را به‌عن
در فصــل ســوم، کتــاب بــه پیشــینۀ ادبیــات فارســی بــا دیگــر ملت‎هــا ماننــد فرانســه و روســیه 
ــه  ــا توجــه ب ــه ب ــه اســت ک ــی پرداخت ــات فارســی و عرب ــاط ادبی ــس و ارتب ــان و انگلی و آلم
ــی  ــه آن در ســی صفحــه بســیار گذراســت و در حــد معرف ــن ب ــودن موضــوع، پرداخت وزین‎ب
باقــی می‌مانــد. اگرچــه نویســنده ســعی کــرده بررســی محتوایــی انجــام دهــد و آثــار حماســی، 
غنایــی، عرفانــی و ادبیــات معاصــر را جداگانــه بررســی کنــد؛ امــا بســیار فشــرده اســت. فصــل 
چهــارم هــم به‏اختصــار بــه نمونه‌هایــی از آثــار ادبیــات ایــران و جهــان پرداختــه و از 
دانشــجویان خواســته شــده بــه اصــل مقالــه بــرای مطالعــۀ بیشــتر رجــوع کننــد. ایــن کتــاب کــه 
بیشــتر بــه جــزوه‎ای درســی شــباهت دارد، کاری اســت کــه شــبیه آن، چندین‎بــار انجــام شــده 
ــای  ــه پژوهش‌ه ــدی ب ــب جدی ــه مطل ــد لازم باشــد ک ــی می‌توان ــط در صورت ــرار آن فق و تک

گذشــته اضافــه کنــد. 

ــا و  ــب، رویکرده ــی: مکات ــات تطبیق ــل )1401(. ادبی ــیخ، خلی ــف؛ الش ــکار، یوس ب
ــران:  ــان و ســیدعبدالله حســینی، ته ــن ناظمی ــۀ هوم ــل. ترجم ــات مل ــی از ادبی نمونه‌های

ــی ــگاه خوارزم دانش
ــه دانشــجویان تشــکیل شــده اســت؛  ــوزش ب ــدف آم ــا ه ــه فصــل ب ــاب از ن ــن کت ای
زیــرا مترجمــان در پایــان هــر فصــل ســؤالاتی را مطــرح کرده‌‌انــد کــه از متــن کتــاب اســت. 
ــات  ــای ادبی ــه و چالش‌ه ــه تاریخچ ــوزه، ب ــن ح ــار ای ــر آث ــد دیگ ــل اول و دوم، همانن فص
ــی مطــرح  ــات تطبیق ــد اصطــاح از ادبی ــد چن ــه‌‌ اســت؛ ســپس در فصــل بع ــی پرداخت تطبیق
ــب فرانســوی  ــور مشــخص مکت ــی و به‎ط ــات تطبیق ــته‎بندی ادبی ــه دس ــارم ب و در فصــل چه
و آمریکایــی پرداختــه و بالاخــره در فصــل پنجــم بــه چنــد مــورد تطبیقــی در ادبیــات‌‌‌ قدیــم 
عــرب و ارتبــاط آن بــا ادبیــات یونــان و ایــران اشــاره شــده اســت. نویســندگان بــر ایــن باورنــد 
کــه ادبیــات عــرب، هــم از ایــن دو ادبیــات تأثیــر گرفتــه و هــم تأثیرگــذار بــوده اســت؛ البتــه 
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ــه ایجــاز وارد ادبیــات معاصــر عــرب و  در فصــل ششــم، ایــن ارتبــاط را دنبــال می‌کننــد و ب
ــات  ــا ادبی ــاط آن ب ــم از شرق‌شناســی و ارتب ــل می‌شــوند. فصــل هفت ــا ســایر مل ــاط آن ب ارتب
ــۀ اســتعمار بنگــرد. در دو فصــل  ــه مقول ــگاه انتقــادی، ب ــا ن ــد و ســعی دارد ب تطبیقــی می‌گوی
آخــر، نویســندگان بــه چنــد نمونــه در ادبیــات عــرب اشــاره می‌کننــد و حتــی بــا معرفــی چنــد 
متــن، بــه ایــن ارتبــاط می‌پردازنــد کــه از تأثیــر و تأثــر فراتــر نمــی‌رود. بــا اینکــه، بنــا بــه نظــر 
مترجمــان، ایــن کتــاب از جدیدتریــن آثــار ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب اســت؛ امــا بــه 
نکتــۀ تــازه‎ای نمی‌پــردازد و همچنــان در بنــد مکاتــب و مفاهیــم قدیمــی ‌اســت کــه در بیشــتر 

ــده می‌شــود.‌‌‌ ــار تطبیقــی جهــان عــرب دی آث

‌‌‌ دمراش، دیوید )1402(. کتاب مدفون. ترجمۀ مصطفی حسینی، تهران: نیلوفر
ــه  ــد ک ــان می‌کن ــوری بی ــذاب، ط ــی ج ــا روایت ــش را ب ــتان گیلگم ــاب، داس ــن کت ای
ــنده در  ــرد. نویس ــذت بب ــان ل ــی جه ــۀ ادب ــن حماس ــم از کهن‎تری ــص ه ــدۀ غیرمتخص خوانن
ــارد1 در دهــۀ ۱۸۴۰  ــری لای ــه، گــزارش فشــرده‏‏ای از حفاری‌هــا و کشــفیات آســتن‌ هان مقدم
ــوا می‌دهــد و ســپس در هفــت فصــل روایــت خــود را از ایــن داســتان می‌گویــد و در  در نین

ــد.‌‌‌  ــاره می‌کن ــی اش ــن ادب ــۀ که ــن حماس ــای ای ــه از اقتباس‌ه ــه دو نمون ــره ب مؤخ
ــتاد  ــنده اس ــت: ۱. نویس ــت اس ــد جه ــی از چن ــات تطبیق ــاب در ادبی ــن کت ــت ای اهمی
ــر مقاله‌هــای متعــدد، صاحــب چندیــن  ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه ‌هــاروارد اســت و عــاوه ب
اثــر در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی و ادبیــات جهــان اســت؛ بنابرایــن نــگاه او در هــر اثــری کــه 
ــی  ــار ادب ــن آث ــش از قدیمی‌تری ــتان گیلگم ــت؛ ۲. داس ــر اس ــک تطبیق‏گ ــگاه ی ــد، ن ــق کن خل
مکتــوب اســت کــه توســط آســتن‌ هانــری لایــارد کشــف شــد و دمــراش فــراز و فرودهــای 
ــل  ــن دلی ــه ای ــد و ب ــت می‌کن ــود، حکای ــان ب ــا پنه ــا از نظره ــه مدت‎ه ــر را ک ــن اث کشــف ای
بــر آن نــام کتــاب مدفــون می‌نهــد؛ ۳. دمــراش در دیگــر آثــارش کــه از ادبیــات جهــان ســخن 
ــن  ــر را اولی ــن اث ــه ای ــد؛ چراک ــه گیلگمــش اختصــاص می‌ده ــاً قســمتی را ب ــد، حتم می‌گوی
شــاهکار ادبیــات جهــان می‌دانــد؛ ۴. نویســنده در پایــان کتــاب به‎عنــوان نتیجــه، بــه دو رمــان 
اقتباســی از ایــن اثــر می‌پــردازد: یکــی زبیبــه و پادشــاه از صدام‏حســین و دیگــری آمریکایــی 
ــدۀ  ــرای خوانن ــی ب ــد کــه حت ــی را مطــرح می‌کن ــن فصــل نکات ــزرگ از فیلیــپ راث2. در ای ب
ناآشــنا بــا ادبیــات تطبیقــی قابــل درک اســت و چنان‎کــه خــود او در پایــان کتــاب می‌گویــد، 
ایــن اثــر را بــه ســفارش فرزندانــش و بــرای آن‎هــا نوشــته اســت کــه حتــی افــراد غیرمتخصص 
ــن  ــد؛ ۵. مترجــم ای ــذت ببرن ــات جهــان ل ــن داســتان کهــن ادبی ــات تطبیقــی و ای هــم از ادبی
ــرای  ــی دارد و ب ــات تطبیق ــۀ ادبی ــی در زمین ــل توجه ــای قاب ــا و ترجمه‌ه ــاب پژوهش‌ه کت

1.  Austen Henry Layard
2.  Philip Milton Roth
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ترجمــۀ ایــن اثــر، همان‎گونــه کــه در مقدمــه گفتــه، تحقیقــات گســترده‎ای انجــام داده اســت. 

باسنت، سوزان )1402(. ادبیات تطبیقی. ترجمۀ سعید رفیعی خضری، تهران: چشمه
ــه روایــت ســوزان باســنت چــاپ شــده  ــا عنــوان ادبیــات تطبیقــی ب ایــن کتــاب کــه ب
ــات  ــاب »ادبی ــی کت ــوان انگلیس ــت و عن ــی اس ــار مفصل ــش گفت ــل و پی ــت فص ــاوی هف ح
ــی  ــات تطبیق ــوم ادبی ــا مفه ــار ب ــش گفت ــنده در پی ــادی« اســت. نویس ــه‎ای انتق ــی: مقدم تطبیق
ــی  ــات تطبیق ــتی ادبی ــه چیس ــدد ب ــای متع ــه روایت‌ه ــا ارائ ــد و ب ــرم می‌کن ــه ن دســت و پنج
ــات تطبیقــی در  ــردازد. ســپس از ادبی ــار آن‌‌‌ می‌پ ــات ملــی در کن ــر ادبی ــکار ناپذی و حضــور ان
ــار  ــع اســت از تطبیــق آث فراســوی مرزهــا ســخن می‌گویــد و فصــل ســوم کــه جالــب و بدی
ــا ســخن می‌گویــد و چــون ســال‎ها در انگلســتان زندگــی و تحصیــل  ادبــی در جزایــر بریتانی
ــد  ــاره می‌کن ــی اش ــکات جالب ــه ن ــت ب ــرده اس ــس ک ــا تدری ــگاه‌های بریتانی ــرده و در دانش ک
ــگاه او  ــردازد و ن ــتعماری می‌پ ــی پسااس ــات تطبیق ــه ادبی ــت اســت. ســپس ب ــز اهمی ــه حائ ک
بــه ایــن نــوع ادبیــات متفــاوت اســت و آن را ســفری بــرای کشــف می‌دانــد. فقــط ایــن بــار 
ــد باشــند  ــروت و تصــرف ســرزمین‌های جدی ــان در جســت‎وجوی ث ــه جــای اینکــه اروپایی ب
ــتان‌ها  ــه در داس ــن مای ــن ب ــی چندی ــس از بررس ــد. پ ــش می‌رون ــی پی ــمت خودآگاه ــه س ب
ــه  ــی ک ــته اصل ــوان رش ــه عن ــد و از آن ب ــی می‌رس ــه پژوه ــه ترجم ــدد ب ــای متع و روایت‌ه
می‌توانــد بــه بالندگــی ادبیــات تطبیقــی کمــک کنــد، یــاد می‌کنــد. در پایــان، کتــاب واژه‎نامــۀ 
انگلیســی ـ فارســی قابــل توجهــی دارد. زبــان کتــاب گویــا و روان و مفیــد بــرای دانشــجویان و 

ــی برخــوردار اســت. ــات تطبیقــی اســت و خوشــبختانه از ترجمــه خوب پژوهشــگران ادبی

 مکــی، الطاهراحمــد )1402(.‌‌‌ گزیــده‌ای بــر مبانــی ســیر تکاملــی و رویکردهــای ادبیــات 
تطبیقــی. ترجمــۀ ســعید ســواری و امینــه ســلیمانی، خوزســتان: دانیــال نبــی

ــردارد و نویســنده تعاریفــی عــام از  ــات تطبیقــی در ب ــاب نشــانی کلــی از ادبی ــن کت ای
ــن  ــت. مهم‎تری ــه داده اس ــتقیم ارائ ــتقیم و غیرمس ــر مس ــی و تأثی ــوی، آمریکای ــب فرانس مکات
بخــش کتــاب شــاید فصــل آخــر آن باشــد کــه بــه ادبیــات تطبیقــی خــارج از مرزهــای اروپــا و 

آمریــکا پرداختــه اســت کــه البتــه بــاز هــم بــا مشــکل کلــی گویــی مواجــه هســتیم.

شفق، اسماعیل )1403(. غزل سعدی و غزلوارۀ شکسپیر. تهران: مروارید
ــوان دو ابرانســان  ــه عن ــه شکســپیر و ســعدی ب ــد ک ــان می‌کن ــه اذع نویســنده در مقدم
هنرمنــد نماینــده شــرق و غــرب هســتند و به‎مثابــۀ دو قلۀ بــزرگ و شــکوهمند غــزل جلوه‌گری 
ــی  ــد تطبیق ــز و لازم اســت. ســپس از نق ــن پژوهــش، مقایســه‌ای جای ــن‌رو، ای ــد؛ از ای می‌کنن
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ــد خاســتگاه  ــا شــک و تردی ــد و ب ــی یکــی می‌دان ــات تطبیق ــا ادبی ــد و آن را ب ســخن می‌گوی
آن را بــه فرانســه ربــط می‌دهــد و در ایــران پایــه گــذار آن را فاطمــه ســیاح معرفــی می‌کنــد. 
ــد کــه یکــی از روســای  ــه خبرگــزاری مهــر اذعــان می‌کن ــا ارجــاع ب ــان ایــن بخــش ب در پای
ــن  ــه ای ــد ک ــر می‌ده ــعدی تغیی ــه س ــود را ب ــام خ ــوری پنجــم( ن ــه ) جمه ــوری فرانس جمه
نشــانه جهان‌شــمولی شــاعر ایرانــی اســت.)3( نویســنده آشــنایی اروپاییــان بــا ســعدی را در قــرن 
نوزدهــم و ترجمــه وی بــه انگلیســی می‌دانــد؛ درحالی‌کــه ایــن شــاعر ایرانــی در قــرن هفدهــم 
توســط‌‌ آنــدره دوریــه1 بــه فرانســه ترجمــه شــد و بــه ایــن صــورت اروپاییــان بــا گلســتان آشــنا 
شــدند. مقایســه ایــن دو شــاعر بــا هــم بســیار کلــی صــورت گرفتــه و در خیلــی از مــوارد مانند 
آنچــه گفتــه شــد منبــع موثقــی ارائــه نشــده اســت. نویســنده بــا نگاهــی جانبدارانــه نســبت بــه 

ســعدی کــه ایرانــی اســت او را در جایــگاه بالاتــری درمقایســه بــا شکســپیر می‌بینــد.

نتیجه
کوشــش مــا بــر ایــن بــود تــا منابــع موجــود در ادبیــات تطبیقــی را معرفــی کنیــم تــا 
بــرای پژوهشــگران راهگشــا باشــد؛ امــا تعــداد زیــاد منابــع و فقــدان تنــوع و بــی توجهــی بــه 
کیفیــت آثــار ایــن مشــکل را پیــش روی مــا قــرار داد کــه بــا انبوهــی از آثــاری مواجــه شــویم 
کــه نــام ادبیــات تطبیقــی را یــدک می‌کشــند؛ امــا یــا تکــرار کارهــای قبــل هســتند یــا بــه دلیــل 
اســتفادۀ بیــش از حــد از منابــع دســت دوم از اصــل موضــوع فاصلــه گرفته‌‌انــد. کارهایــی کــه 
ــم، تکــراری، فاقــد  ــه آن اشــاره کردی ــد مــورد کــه ب به‎صــورت تألیــف انجــام شــده جــز چن
ــاع  ــل ارج ــا قاب ــاد آن‌ه ــداد زی ــم تع ــتند و علی‎رغ ــتانداردهای لازم هس ــر و اس ــع معتب مناب
نیســتند؛ بــه ایــن معنــا کــه کیفیــت فــدای کمیــت شــده اســت. در بســیاری از مــوارد نیــاز بــه 
نــگارش یــک کتــاب جدیــد نبــوده اســت چــون مشــابه آن وجــود داشــته و نویســنده دســت 
بــه تکــرار زده اســت. در ایــن جســتار بــه تمــام آثــاری کــه در ایــن حــوزه چــاپ شــده، اشــاره 
ــرا اکثــر آن‎هــا کــه در ایــن دو دهــه در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی تعریــف شــده  ــم؛ زی نکرده‎ای
ــص در  ــوی داوری متخص ــه از س ــه بی‎آنک ــتند ک ــاله‌هایی هس ــا و رس ــا پایان‎نامه‌ه ــت ی اس
ایــن حــوزه بررســی شــود، بــه چــاپ رســیده یــا فقــط مقایســه‌هایی اســت بــدون چهارچــوب 
ــار  ــر چــه پایــه‌ای صــورت گرفتــه اســت. بســیاری از ایــن آث نظــری کــه مشــخص نیســت ب
ــن  ــه اســت؛ بنابرای ــوآوری صــورت نگرفت ــوارد تکــراری و مشــابه اشــاره داشــته‌‌اند و ن ــه م ب
ــداد  ــد. تع ــت نش ــی یاف ــای پژوهش ــی از کاره ــن بعض ــی در صورت‎گرفت ــرورت و اهمیت ض
ــی  ــه بعض ــه ب ــرد ک ــرب را دربرمی‌گی ــی و ع ــات فارس ــان ادبی ــاط می ــا ارتب ــادی از آن‎ه زی
ــه اینکــه هــر مقایســه‌ای الزامــاً در حیطــۀ ادبیــات  ــا توجــه ب از آن‌هــا اشــاره شــد؛ بنابرایــن ب
تطبیقــی نمی‌گنجــد، بــا احتیــاط بیشــتری بــه معرفــی آثــار پرداختیــم. آنچــه کــه مقایســه بیــن 

1.  André du Ryer
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ــت و  ــی نیس ــات تطبیق ــوزه ادبی ــت، در ح ــی اس ــات فارس ــوع در ادبی ــا دو موض ــاعر ی دو ش
فقــط پژوهشــی در حیطــه ادبیــات فارســی اســت. چراکــه ادبیــات تطبیقــی بیــن دو فرهنــگ 
ــون  ــر همچ ــت و تطبیق‎گ ــن دو مل ــد بی ــی باش ــل ارتباط ــا پ ــرد ت ــورت می‌گی ــات ص و ادبی

ســفیری برقرارکننــدۀ ایــن ارتبــاط اســت. 

پی‌نوشت‌ها
	1 نویســنده: دکتــر عبــده عبــود، ترجمــه: تــورج زینی‌ونــد، محســن امیــری، منــا ســرخه، ادبیــات تطبیقــی: .

ــم( ــدا نکردی ــاب دسترســی پی ــن کت ــه مت ــرارو، انتشــارات دانشــگاه رازی، ۱۴۰۱. )ب ــای ف ــا و افق‌ه چالش‌ه
	2 نویســنده: پیربرونــل، مترجــم: امــان‌الله ترجمــان، عنــوان: ادبیــات تطبیقــی چیســت؟ انتشــارات پرشــکوه، .
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شــدیم وی هنــوز اقــدام بــه چــاپ اثــر نکــرده اســت.(

	3 ــده . ــه نامی ــد این‎گون ــدای تول ــت از ابت ــو« اس ــعدی کارن ــام وی »س ــه ن ــه ک ــور فرانس ــس جمه ــن رئی ای
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ــه  ــوم فرانس ــوری س ــه جمه ــوط ب ــته و مرب ــم می‌زیس ــرن نوزده ــی ق ــال‎های پایان ــود. وی در س می‌ش

ــه پنجــم.  اســت و ن
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ــیراز. ــی، ســعید حســام‌پور، انتشــارات دانشــگاه ش ــن حســین کیان مترجمی

جواهری، سجاد )۱۴۰۰(. تاثیر و تاثر ادبیات تطبیقی در ادبیات فارسی، تبریز: آزادی قلم.

حاجتی، سمیه )۱۳۹۷(. خوانش پسااستعماری رمان، تهران: انتشارات ماه و خورشید.

ــران:  ــی شاهســونی، ته ــی، مترجــم مجتب ــات تطبیق ــردی در ادبی ــای کارب حمــود، ماجــد )۱۳۹۰(. رویکرده
ــر روزگار. نش

ــات تطبیقــی در کشــورهای  ــز و زمســتان ۱۳۹۱(. »کتاب‎شناســی کتاب‎هــای نظــری ادبی ــدر )پایی خضــری، حی
عربــی و ایــران از آغــاز تــا ســال ۱۳۹۱ هـــ.ش.« ادبیــات تطبیقــی )ویژه‎نامــۀ فرهنگســتان(، 12: 4، صص. 

۱78ـ ۱47.‌‌‌ 

دادور، ایلمیرا )۱۳۸۸(. درآمدی بر ادبیات تطبیقی، تهران: انتشارات سمت.

دادور، ایلمیرا )۱۳۹۰(. تصویر شناسی، تهران: انتشارات سمت.

دادور، المیرا )۱۳۹۸(. نقش ترجمه ادبی در ادبیات تطبیقی، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

دادور، ایلمیرا )۱۴۰۱(. ادبیات تطبیقی: نقد و نظر، تهران: انتشارات خاموش.

دمراش، دیوید )۱۴۰۲(. کتاب مدفون، مترجم مصطفی حسینی، تهران: انتشارات نیلوفر.

ــا و  ــی، جریان‌ه ــات تطبیق ــر ادبی ــدی ب ــو. درام ــوا، داری ــی،‌هان. ویلانوئ ــزار )۱۳۹۹(. ساس ــز، س دومینگ
ــیاهرود. ــارات س ــران: انتش ــی، ته ــنک اکرام ــر، روش ــعود فرهمندف ــه مس ــن، ترجم ــای نوی کارکرده
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دیوید سن، الگا )۱۳۸۰(. ادبیات تطبیقی و شعر کلاسیک فارسی )هفت مقاله(، مترجم فرهاد عطایی، تهران: 
انتشارات فروزان روز.

رادفر، ابوالقاسم )۱۳۹۳(. کتابشناسی توصیفی ادبیات تطبیقی، تهران : انتشارات طهورا.

زینی‌وند، تورج )۱۳۹۵(. به سوی نظریه ادبیات تطبیقی اسلامی، تهران: انتشارات یار دانش.

ــی،  ــن فروغ ــه حس ــردی، ترجم ــاله راهب ــی رس ــات تطبیق ــی‌و ادبی ــات عموم ــیمون )۱۳۹۰(. ادبی ژون، س
ــمت. ــارات س ــران: انتش ته

ساجدی، طهمورث )۱۳۸۹(. تاریخ ایرانشناسی در فرانسه، تهران: انتشارات سفیر اردهال.

ساجدی، طهمورث )۱۳۹۰(. از ادبیات تطبیقی تا نقد ادبی ) مجموعه مقالات(، تهران: انتشارات امیرکبیر. 

ســالمن پــراور، زیگبــرت )۱۳۹۳(‌. درآمــدی بــر مطالعــات ادبــی تطبیقــی )بــا اصلاحات(‬‬،مترجمیــن علی‌رضــا 
انوشــیروانی، مصطفی حســینی، انتشــارات ســمت.

سرخی، رحیم )۱۳۹۷(. نقدی بر ادبیات تطبیقی، تهران: انتشارات آموزشی و پژوهشی بوعلی. 

شفق، اسماعیل )۱۴۰۳(. غزل سعدی و غزلواره شکسپیر، تهران: انتشارات مروارید.

شورل، ایو )۱۳۸۶(. ادبیات تطبیقی، ترجمه طهمورث ساجدی، تهران: انتشارات امیرکبیر.

ــات  ــان و ادبی ــا، زب ــش و چالش‌ه ــران: پیدای ــی در ای ــات تطبیق ــتان 1387(. ادبی ــد )زمس ــک، مجی صالح‌ب
فارســی، 12: 38، صــص.

 28ـ9.

عزیزی، محمدرضا )۱۳۹۶(. متن پنهان غزلیات حافظ، تهران: انتشارات زوار.

غنی، سیروس )۱۴۰۰(. شرقیات شکسپیر، مترجم مصطفی حسینی، تهران: انتشارات نیلوفر.

فارسیان، محمدرضا )۱۳۹۹(. قادری، فاطمه. آلبر کامو در ایران، مشهد: انتشارات دانشگاه فردوسی.

فرهنگی، سهیلا )۱۴۰۱(. کلیات ادبیات تطبیقی، تهران: انتشارات دانشگاه پیام نور. 

ــا  ــه ت ــات تطبیقــی غــرب: از دانت ــد هنــری )۱۳۸۸(. چشــم‌‌انداز ادبی ــاول. ملــون، دیوی ــر پ فریدریــش، ورن
ــی، تهــران: انتشــارات ســخن. ــل، مترجــم نســرین پروین ــن اونی یوجی

قاسم‌زاده، سیدعلی )۱۳۹۶(. همزیستی ادبیات تطبیقی و نظریه‌های ادبی، انتشارات جهاد دانشگاهی.

کفافــی، محمــد عبدالســام )۱۳۸۲(. ادبیــات تطبیقــی )پژوهشــی در بــاب نظریــه ادبیــات و شــعر روایــی(، 
مترجــم ســید حســین ســیدی، تهــران: انتشــارات بــه نشــر.

کمالی، محمد جواد )۱۳۹۵(. تاثیر ادبیات فارسی بر ادبیات فرانسه، مشهد: انتشارات نگاران سبز.

لطافتی، رویا. معظمی‌فراهانی، بیتا )۱۳۹۸(. ادبیات تطبیقی در نوسان، تهران: انتشارات سمت،.
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مارچتیــچ، آدریانــا )۱۴۰۱(. پــس از ادبیــات تطبیقــی، ترجمــه مســعود فرهمندفــر، پــگاه فرهنــگ مهــر، تهــران: 
انتشــارات مرواریــد، پایــی.

ماه وان، فاطمه )۱۳۹۵(. شاهنامه نگاری؛ گذر از متن به تصویر، تهران: انتشارات معین.

محســنی‌نیا، ناصــر )۱۳۹۳(. ادبیــات تطبیقــی در جهــان معاصــر )کلیــات، مبانــی نظــری، مکاتــب(، تهــران: 
انتشــارات علــم و دانش.

محمدی، ابراهیم )1389(. مبانی نظری ادبیات تطبیقی )فارسی- عربی(. بیرجند: انتشارات قهستان.

مکــی، الطاهراحمــد )۱۴۰۲(.‌‌‌ گزیــده‌ای بــر مبانــی ســیر تکاملــی و رویکردهــای ادبیــات تطبیقــی، مترجمیــن 
ســعید ســواری، امینــه ســلیمانی، خوزســتان: انتشــارات دانیــال نبــی.

ناصری، فرشته )۱۳۹۸(. تبیین مولفه‌های ادبیات تطبیقی، تهران: انتشارات تخته سیاه. 

نامور مطلق، بهمن )۱۳۸۴(. آیینه آب، تهران: انتشارات همشهری.

نامور مطلق، بهمن. کنگرانی، منیژه )۱۳۸۹(. دانش‌های تطبیقی، انتشارات سخن. 

ــران: انتشــارات  ــا، ته ــواع و پیکره‌ه ــب، ان ــم، مکات ــی: مفاهی ــات تطبیق ــق، بهمــن )۱۴۰۱(. ادبی ــور مطل نام
لوگــوس.

ندا، طه )۱۳۹۴(. ادبیات تطبیقی، مترجم حجت رسولی، تهران: دانشگاه شهید بهشتی. 

ــرزان ‌روز، چــاپ اول ۱۳۸۰،  ــران: نشــر ف ــرا خســروی، ته ــی، مترجــم زه ــات تطبیق ــه )۱۳۹۳(. ادبی ــدا، ط ن
چاپ‌هــای بعــد ۱۳۸۳.

ندا، طه )۱۳۸۳(. ادبیات تطبیقی، مترجم:‌هادی نظری منظم، تهران: نشر نی.

ولک، رنه. وارن، آستین. نظریه ادبیات، مترجمین ضیاء موحد، پرویز مهاجر، تهران: انتشارات نیلوفر.

ــران:  ــری، ته ــی خض ــعید رفیع ــم س ــی، مترج ــات تطبیق ــک از ادبی ــه ول ــت رن ــه )۱۳۹۹(. روای ــک، رن ول
ــمه. نشرچش

ــاه، مترجــم ابوالفضــل حــری، انتشــارات  ــی کوت ــدی خیل ــی درآم ــات تطبیق ــن )۱۴۰۱(. ادبی ‌هاچینســون، ب
لوگــوس.

يوست، فرانسوا )۱۳۹۷(. درآمدی بر ادبیات‌ تطبیقی، مترجمین عليرضا انوشيروانی، لاله آتشی، رقيه بهادری، 
انتشارات سمت.

چهارمین کنفرانس ملی مطالعات انگلیسی )آموزش و یادگیری، ادبیات و ترجمه( )۱۳۹۶(. اهواز، بهمن.
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Descriptive Bibliography of Comparative Literature 2001-2025

Hamideh Lotfinia1, Minoo Mortezaee2

Abstarct
This study examines the status of comparative literature sources in Iran, as the 
credibility and up-to-dateness of sources play a crucial role in the quality of scientific 
research. With the global expansion of comparative literature in the world and the 
continuous production of works in this field, researchers are faced with the challenge 
of evaluating sources, especially in Iran, where the abundance of books and articles 
with comparative titles does not necessarily mean scientific credibility. Therefore, 
having a clear theoretical framework and research methodology is essential for being 
positioned within the field of comparative literature. This study reviews and criticizes 
works published between 2001 and 2025 (1380 and 1404 in the Iranian calendar), 
highlighting how quantity sometimes outweighs quality. The purpose of this research 
is also to assist in identifying reliable sources, avoiding repetition and explain the 
importance of original sources and translations so that researchers in this field can 
become familiar with the most important publications in this field before conducting 
research.
Keywords: Comparative literature, research, Descriptive bibliography, sources
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